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Legerősebb lapátosom, sösszeesve többé nem mozdult meg.« József főherceg tábornagy felvétele. 

L E G E R Ő S E B B L A P Á T O S O M . 

í r ta : József főherceg tábornagy. 

S o k a n megvetik ezt, a nézetem szerint a gím­
szarvas után l e g k e d v e s e b b v a d a t . Többnyire 
azt f e l e l i k , ha k é r d e m m i é r t n e m s z e r e t i k a d á m ­
v a d a t , hogy o l y a n csúnyán u g r i k , m i n t egy kecske, 
meg csúnya a hangja, míg a gímszarvas hangja 
o l y a n , mint az orgonáé. 

Megengedem, hogy a dámvad ugrása nem olyan 
kecses, mint a szarvasé vagy őzé ; megengedem, 
hogy a hangja nem ér fel az orgona hangjával, 
és mégis azt állítom, hogy a dámvad szép, hogy 
a cserkészet egy erős dámbikára nagyon közel áll 
a bőgő gímszarvas becserkeléséhez, ha az »orgoná-
zik«. Ihattam Középafrikában az úgynevezett 
ugró gazellákat (springbock), melyeknek ugrása 
szakasztott ugyanaz, mint a dámvadé, ha baktat, 
de öt méter magas és ennél kecsesebb vadat nem 
ismerek. Azt állítom, hogy a dámvad hazánkban, 
az agancsot viselő vad között, második helyen áll 
minden tekintetben. A m i hangját illeti, mégsem 
a legutolsó, ta lán a riasztó őzé még csúnyább 
és mégis ez is az erdők titokzatos hangulatát emeli, 
éppen úgy, mint a horkoló dámbikáé vagy a nemes 
gímszarvasé. Mindegyik más és én mindegyiket 

érdekesnek, de szépnek egyiket sem tartom. Mind­
egyik hozzátartozik az erdők remek zsongásához, 
a vadászembert fölvillanyozó titokzatos jelen­
ségekhez. 

Évek óta a szarvasbőgés után, mondhatnám 
repesve lesem, hogy meghív-e megint egyik vagy 
másik szerencsés vadászúr, akinek jó dámbikái 
vannak, és azután mindig hálával köszönöm meg 
a nagy élvezetet, ha onnét bármilyen eredménnyel 
térek haza, mindig valami kedves és érdekfeszítő 
emlékkel gazdagabban. 

Kzidén is három helyre voltam hivatalos bőgő 
dámbikákra ; az egyik hely Pusztavacs, a másik 
Csákvár, a harmadik Gyulaj és még Gyulavári, 
ahol négy dámlapátost vettem lelövésre. 

Vacson csak egy cserkészeten voltam, mert a 
kedves háziúr úgy intézkedett, hogy lessék k i 
a négy legjobb lapátost és vezessenek azonnal 
bőgőhelyeikre. Otthon is volt mind a négy és bár 
még alig kezdődött meg a bőgés, megtaláltuk őket 
és el is ejtettem Bartha erdőtanácsos kitűnő 
vezetése mellett. Négy gyönyörű lapátos, mind 
a négy kiállításra való aganccsal. Ott újra azt 



mondám magamban, hogy nem értem azokat, 
akik ezt a nemes vadat lekicsinylik. Én bizony 
nagyon élveztem a remek cserkészetet a vacsi 
gyönyörű Nagyerdőben és környékén, és számos 
szép lapátost figyelhettem meg, amint útrakelve, 
mind izgatottabban szaladgál, hogy találhasson 
hölgyet, akinek választottja lehet. 

Csákváron is, mint a kedves háziúr törzs­
vendége, egy egész napi gyönyörűséges cserkésze­
tem volt, melyen bejártam Kőhányás, Gesztes és 
Boglár erdőit, mindenütt a nemes vad érdekes 
életét szemlélve és a természet szebbnél-szebb 
csodáit élvezve. Egy erős lapátos egy sziklacsúcson 
feküdt és engem meglátva, egy ugrással eltűnt 
a szakadékban, melyből nem lá t tam kijönni, 
mintha a föld elnyelte volna. Hiába vakartam 
a fejemet, hiszen valóban kapitális darab volt, 
szépségesen gyöngyözött bundában. El tűnt , nem 
lá t tam többé. Oly kecses volt, amint fölkelt és a 
légbe szökve, leugrott a szikláról, hogy szebben ezt 
nem tehette volna a zerge sem. 

Három jó lapátost ejtettem el ezen a cserkésze­
ten és egynéhány szarvastehenet. Egész úton 
hazafelé, melyen majd kirázta a lelkemet a botrá­
nyosan gödrös országúton a baktató dámsutáknál 
nagyobbakat ugró autó, a Vértes vadregényes 
és költőies szépségére gondoltam! 

Eszterházy Pál herceg Gyulajra meghívott két 
erős lapátos elejtésére. 

Már többízben élveztem az ő kedves meghívása 
folytán a gyulaji remek cserkészeteket és már 
egynéhány díjas lapátost ejtettem ott el. Ezek 
közül egyik első aranydíjas volt, 183 Nadler-
ponttal, ez Berlinben is egy első aranydíjat és 
paizsot nyert 191 német-ponttal. 

Ezidén, midőn — nagy örömmel — újra meg­
érkeztem a gyulaji szép területre, olyan két izgal­
mas és felejthetetlen cserkészethez jutottam, 
mint még soha. 

Október 18-án érkeztem Szakál-Hőgyészre, 
ahol Lőw erdőmester fogadott és jelentette, hogy 
jól bőgnek a lapátosok és az ivararány is pár év óta 
kitűnő ; körülbelül egy az egyhez. Vannak igen 
szép lapátosok. 

Amint kis podgyászomat a vadászlakban 
leraktam, tüstént kisiettem és Rosenberger erdőőrt 
megkérdeztem, vájjon hogyan raktak föl a lapáto­
sok és hova vezet. Azt felelte, hogy két nagyon jó 
lapátosra vezet, mert urától azt a parancsot vette, 
hogy a két legjobbat lövesse meg velem. Eddig 
kitűnően bőgtek, de ma reggel sötétben elhallgat­
tak, nem tudja, nem jár-e végefelé a bőgés, mert 
kevés a suta. De minden bizonnyal lesz még olyan 
bőgés, hogy a két keresettet meg tudjuk kapni. 

Hűvös, gyönyörű délután volt és midőn kocsin 

egy, vagy hat-nyolcéves, vágáson végighaladtunk, 
mindenfélét láttunk. Szarvast, dámvadat és őzet. 
Több lapátos bőgött, de nem a kijelöltek, hiszen 
azok odébb tartózkodnak. 

Egy dombos magas szálas erdőben gyalog 
folytattuk a cserkészetet, míg minden oldalon 
vígan horkoltak a lapátosok, majd egy szarvasbika 
is megszólalt. Olyan hangverseny volt, amely az 
öreg vadász szívét is izgalomba hozta. Gyalog, 
út nélkül becserkésztünk a fenyves és tölgyes 
szálasba, mert ott kell lennie a nagy bikának. 
Oh, hiszen ezt én ismerem! Négy évvel ezelőtt, 
amikor ugyanezen a helyen kerestünk egy erős 
lapátost, egy pillanatra lá t tam egy olyant, 
amilyet addig még soha. Egy pillanatra láttam, 
midőn hangtalanul megvetéstelin elballagott a 
torkuk szakadtáig bőgő hét lapátos között és azok 
széjjelrebbenve, elhallgattak. Világos, nagy darab 
volt az, kormos nyakkal és nagy lapátokkal, 
sokkal jobb mint az eddig életemben látott összes 
lapátosok. Rosenberger azt mondta, hogy ezt 
keressük ma is, nagyon szép lapátja van, jobb 
mint akkor. 

Ma is csak úgy rengett a szálas a sok bőgő 
lapátos kuruttyoló furcsa hangjától. Körülöttem 
szaladgáltak ; meg-megugorva tőlem, mindig újra 
visszajöttek a hat sutához. Volt vagy tizenöt jó 
lapátos, egyik gyönyörű szép! Puskámat archoz 
emeltem, azon hitben, hogy ezt a kormosnyakú, 
világos gavallért teríteni le ; de Rosenberger azt 
súgta nekem : Ne tessék lőni, ez nem az! 

— Na, akkor amaz ott, amely most jön, vagy 
az ott lenn, a domb alatt! 

—Nem! Egyik sem! Kár volna! Elég jók, 
de nem ezeket szántuk Fenségednek! 

A keresett nem volt ott. — Menjünk a másikra, 
az talán ott lesz. 

Nagy sűrűség közepén van egy hosszúkás 
tisztás, néhány gyönyörű évszázados tölggyel, 
amelyről koppanva hull a makk. Itt van a leg­
jobbnak bőgőhelye. Szebb helyet nem lehet 
elképzelni. Jó széllel óvatosan kikúsztunk A nap 
már leszállott és az esthomály lebegve, fátyolként 
ereszkedett le a tájra. Még talán tíz perc és nem 
lehet lőni! Nem bőg semmi . . .! Emelgetem 
a puskát. Még látom az irányzékot. Csend! egy­
szerre vagy negyven lépésre tőlem megmozdul 
a méteres fű és két gyönyörű lapát jelenik meg, és 
megszólal a keresett. Rosenberger azt mondja, 
más hangja van annak. 

— De nézzük meg! — szólok halkan. 
Délcegen megindult a lapátos és én távcsöve­

met szememhez emeltem; ő valamit láthatot t , 
azt hiszi, hogy suta kelt föl a fűből, mert mint egy 
szerelmes táncos, kecses, rugalmas léptekkel egye-



nest felém tart és vagy tizenöt lépésre bőgve meg­
áll. Rosenberger susog : — nem az! — Gyönyörű 
látvány, amikor az esti szellő megkavarodik és a 
lapátos kővéváltan, minden izmát megfeszítve, 
egyenest rám néz és orrcimpáit nyitogatja és 
csukja. Majd egy hatalmas ugrással a sűrűben 

Több lapátosra fölemeltem puskámat, mind­
annyiszor leintett az erdőőr. — Nem az! 

Már magasan állt a nap, midőn visszafelé 
indultunk. Amikor a szálasba kiértünk, egy kisebb 
csapat dámvad megugrott és Rosenberger szólt : 
— Tessék lőni, ez az! . . . 

A második jó lapátos . József főherceg tábornagy felvétele. 

eltűnik. A keresett nincs itt. Már sötét volt, 
amikor fölálltam és kocsinkhoz siettem. 

19.-én hajnalban az öreg tölgyfák alatt semmi 
sem bőgött. Köd himbálódzott a rétek fölött és 
itt is, ott is belekapaszkodott az erdőbe, mintha 
nagy erőfeszítéssel föl akarna kelni hosszú völgy­
ágyából. 

Ott, ahol tegnap a sok lapátost néztük, óriás 
bőgés volt és így megint odasiettünk. A tegnapi 
lapátosok akár a cirkuszban, bömbölve, körben 
táncoltak a már lefeküdt sutáktól nem messze. 
A keresett nem volt jelen. Bementünk a szomszé­
dos völg3'be, ahol sűrűség váltakozik lécessel, 
kökényes és más bozót! Kitűnő rejteke a vadnak. 
Cserkészút nélkül több bőgő lapátost megközelí­
tettünk. Nagy örömem tellett abban, hogy sikerült 
az amúgy nagyon éber vadat egészen közel 
becserkészni. Hiába, a keresettet nem láttuk. 

Biz én csak a kormos nyakat és két lapátot 
lát tam a kökény között eltűnni. Nem tudtam lőni. 
Utánamentünk, de csak ritkán bőgött egyet-egyet. 
Elvesztettük! 

Nagy csattogást hallva, arra siettünk! Két 
gyönyörű erős lapátos vívta élet-halálharcát, egész 
közel férkőztünk hozzájuk. Iszonyú viadal volt, 
mindig újra lihegve nekirontottak egymásnak, 
ismételten föllökték egymást, vagy térdrerogyva, 
nyögve küzdöttek, míg végre teljes erővel újra 
összecsapva, az erősebbik a másikat vagy tizenöt 
méterre elgurította. A z bukfencezve hempergett 
el és a győztes diadalmas bömböléssel a fekvőnek 
rohant és még oldalba döfte, majd kecsesen 
kocogva, egyenest hozzám jött . Amikor alig volt 
tőlem tíz lépésre, amaz fölkelt, erre ez utána ira­
modott, míg az vad futásban elmenekült. Egyik 
sem volt a keresett. 



A kocsihoz mentünk és hazafelé indultunk. 
Én a nagy bőgőhely felé néztem s onnét párszáz 
lépésre a szálasban megláttam a hatalmas nagy és 
kormosnyakú bikát, egyedül állt. leugrottam, 
hogy lőjek, de nem várt addig és elillant. Egy 
erdei úton kocsin próbáltunk elébekerülni. 

Már jó távol lehettünk onnét, ahol utol­
jára lát tam, midőn a kocsis és Rosenberger 
szóltak : 

— Itt jön! — Leugrottam és lőttem. Nagy 
párafelhő lövelt k i a szép állat oldalán és össze­
esve, többé nem mozdult meg! Odaszaladtam 
s elbámultam a gyönyörű, hatalmas lapátok 
fölött. Ilyet még nem láttam. Azonnal lefényképez­
tem és fölraktuk a remek darabot a kocsira. 

Egész úton gyönyörködtem a párját ritkító, nagy­
szerű zsákmányon. 

Másnap reggel még kint voltam, de az öreg 
tölgyfák alatti erős lapátos se nem bőgött, se nem 
volt ott. Még egy igen jó bikát ejtettem el, amely 
gyűjteményem legkiválóbbjai közé tartozik, de 
nem közelíti meg az előző napit. A gyönyörű 
agancs lekésett a berlini kiállításról, nem küld­
hettem föl, de Nadler Herbert igazgató Úr volt 
olyan szíves és lepontozta. Az ő pontozása 195.85. 
Német pontozás 206 pont! így a világrekord után 
legelső helyen áll és Berlinben a második lett volna. 

Gyönyörrel gondolok ma is e nagyszerű terü­
letre és hálásan gazdájára, aki nekem e nagy 
örömet megszerezte. 

F A G Y Ö N G Y . 

í r t a : Rapaics Raymund. 

A m i k o r a tél beköszönt és a szél a fákról 
az utolsó levélmaradványokat is letépte, e g y i k ­
másik fán az erdőben vagy a gyümölcsösökben 
fehér vagy sárga, gyöngyszerű bogyókkal ékes, 
különös, bokrostermetű növényi szervezetek tűn­
nek szemünkbe. A városi lakó is gyakran láthatja 
ezeket a különös növényeket, amelyeket a magyar 
szakemberek a X V I . században fagyöngynek 
neveztek el, mert december közepétől január 
végéig nagy csomókban hordják a piacra, s a 
városi ember szívesen díszíti velük ilyenkor 
lakását. 

A fagyöngy nagyon érdekes növénycsaládba 
tartozik; tizenöt nemzetségét és körülbelül 
800—900 faját ismerjük. A tizenöt nemzetségből 
csak kettő él rendes növényi életet, vagyis a vizet 
és a vízben oldott sókat gyökereivel a talajból 
meríti, a többi élősködő, sőt úgynevezett félélős­
ködő növény. Félélősködőnek azt a növényt 
nevezzük, amely csak részben szívja a táplálékot 
más növényből, levelei zöldek, ennélfogva a szén­
savat szerves vegyületek alakítására maga is 
át tudja hasonítani. A fagyöngy fákra telepedik 
és szívógyökérzetét ágaikba mélyeszti, a fából 
azonban csak vizet és vízben oldott talaj sókat von 
el, zöld leveleivel, miként a többi zöld növény, 
felveszi a légkör szénsavát és maga alakít szerves 
vegyületeket. 

A forróégövön, ahol a növényi élet sokkal 
dúsabb, az őserdőkben sokféle fagyöngy honos. 
Észak felé a fajok száma csökken, hazánkban 
például már csak két fagyöngyöt ismerünk, a fehé­
ret és a sárgát. Eltekintve a félélősködő életmódtól, 
a két fagyöngy között csak termetre van hasonló­
ság, amennyiben mind a kettő v i l l á s elágazású. 
Az ágvillák úgy keletkeznek, hogy a szár csúcsán 
virágzat fejlődik, s ezzel a szár beszünteti hosszanti 
növekedését, ellenben a virágzat alatt kétoldalt 
egy-egy ág nő. Ez a villás ágrendszer fagyöngye­
inkre nagyon jellemző. 

A fehér-fagyöngy (Viscum album) bokros 
cserje, méternyi átmérőt is elérhet. Nagyon könnyű 
felismerni, mert örökzöld. Nemcsak levelei, hanem 
szára is aranycsillogású sárgászöld, mert elsőd­
leges bőre a száron is megmarad, szára nem fej­
leszt barna parakérget. Eevelei két évig élnek. 
Télen a havas fákon az örökzöld fehér-fagyöngy 
felejthetetlenül szép látvány. Szépségét gyöngyház­
fényű fehér bogyói is fokozzák. A szakember 
a fagyöngy bogyój át álbogyónak nevezi, mert nem 
csupán a termőből alakul, hanem képződésében 
a virágvacok is részt vesz. Éppen a virágvacok 
belső része enyvszerű, ragadós nyálkával tölti 
k i a bogyó belsejét. 

Sokféle fán élősködik, a lombosfák közül 
a nyárfán, fűzőn, dión, nyírfán, mogyorón, gyer­
tyánon, gesztenyén, hárson, galagonyán, almán, 
körtén, szilván, cseresznyén, mandulán, juharon, 
kőrisen, vadgesztenyén, akácon és nagyon ritkán 
az európai őshonos tölgyeken, ellenben a nálunk 
ültetett amerikai tölgyeken — noha Amerikában 
a fehér-fagyöngy nem honos — gyakrabban meg­
telepedik. A fenyők közül széleslevelű alakja a 
jegenyefenyőn, keskenylevelű alakja pedig az erdei-
és a feketefenyőn, valamint igen ritkán a luc­
fenyőn él. 

A sárga-fagyöngy (Loranthus eurofaeus) lomb­
hullató, télen tehát tar cserje, csak félakkorára nő, 
mint a másik fagyöngy. Villás ágrendszere sem 
olyan szép és feltűnő, amilyen a fehér-fagyöngyé, 
mert fiatal hajtásai gesztenyebarnák, az idősebbek 
kérge szürkésfekete. H a az ember olyan erdőben 
jár, ahol a fákon sárga-fagyöngy élősködik, a föl­
dön sok lehullott ágát találja, mert a fehér­
fagyöngyhöz hasonlóan ízesülő ágak az ízeken 
nagyon törékenyek. Újabban a sárga-fagyöngyöt 
nálunk mégis szívesen használják szobadísznek, 
mert a fehér-fagyöngyéhez hasonló képződésű 
bogyói ezt a növényt gazdagabban lepik el, és 
nagyon szép világossárgák. 



Főképen tölgyfán élősködik, de gesztenyén is 
gyakran látható. Minthogy Magyarország erdeinek 
a tölgy az uralkodó fája, s mivel a sárga-fagyöngy 
Európa délkeleti részében honos növény, nálunk 
sokkal gyakoribb a fehér-fagyöngynél. Alig van 
olyan öregebb tölgyesünk, 
ahol seregestől meg ne 
telepedett volna. Kárté­
kony növény. A fehér­
fagyöngy szívógyökérzete 
a fán csak jelentéktelen 
torzulást okoz, ellenben 
a sárga-fagyöngy szívó­
gyökérzete következtében 
a tölgyfa ága a gyökér­
zet körül kisebb-nagyobb, 
hol csak ökölnyi, hol 
fejnagyságú csomorrá da­
gad, s az ág további csúcs­
része többnyire elszárad 
és letöredezik. A sárga­
fagyöngy tehát valósággal 
tölgyfacsonkító. 

Noha mind a két fa­
gyöngyünk tulaj donképen 
kártékony növény, az 
ember hasznukat is tudta 
találni. A fagyöngyök 
régi görög-latin viscum 
neve, akár a magyar fa­
gyöngy név is, a bogyókra 
vonatkozik. A görögök és 
rómaiak ezen a néven 
nemcsak a növényt ismer­
ték, hanem a bogyójából 
főzött lépet is, amelyet 
főképen madárfogásra 
használtak. A természet 
rendelése szerint a fa­
gyöngyök bogyójának ra­
gadós nyalkája a magvak­
nak a megfelelő megtele­
pedést biztosít j a. A bogyót 
csemegéző madarak a 
ragadós nyálkával bevont 
fagyöngymagvakat cső­
rük tisztogatása közben 
az ágra kenik, ezek ott­
ragadnak és csíráznak. 
A kemény magvaknak 
különben az sem árt, ha 
a madár belét megjárják, 
s az ürülékkel tapadnak 
az ágra. Ebben az eset­
ben is könnyen csíráznak, 
s a gyökér nyomban behatol az ágba. Ezt már 
a régiek is tudták. Már az első szakszerű növény­
kutató, Theophrastos K r . e. a IV. században, 
így ír : »valóságos csoda, hogy a fagyöngy, noha 
termése elég nagy, a földben egyáltalán nem csírá­
zik ; csak fákon nő és csak olyan magvakból 
fejlődik, amelyeket a madarak lenyeltek«. 

Minthogy a madarakat, leginkább éppen a 
fagyöngy bogyóit kedvelő rigókat, az általuk ter­
jesztett fagyöngyből készült madárléppel fogják, 
már a régiektől ered az a szállóige, hogy a madár 

sajátmagának ürít veszedelmet. Plautus, a rómaiak 
szabadszáj ú vígjátékírőja, ezt a szállóigét a követ­
kezőképen örökítette meg : »Ipsa sibi avis mortem 
creat, cum viscum serat, quo postmodum ab 
aucupis capiatur«. Plinius természetrajza X V I . 

Fehér-fagyöngy (Viscum album) fekete-nyárfán, Ikervár mellett. Vajda László felvétele. 

könyvének 93. fejezetében a fagyöngyöket, a 94. 
fejezetben pedig a madárlép készítését részletesen 
leírja : »A madárlépet a fagyöngy bogyójából 
készítik, amelyet erre a célra éretlenül már 
aratáskor összegyűjtenek. A bogyókat megszárít­
ják, megtörik, azután tizenkét napig vízben 
rothasztják. Az egyetlen anyag, amely a rothadás 
következtében lesz használható. Ezután kalapács­
csal folyóvízben újra átverik, miáltal a héjak 
lehullanak és a belső hús nyálkás lesz. Ez a madár­
lép, amelyhez a madár tollai, ha érintik, hozzá-



ragadnak; használat előtt olajat kevernek hozzá«. 
A madárlép később is közkedvelt madárfogó 
anyag volt. Nálunk Veszelszki Antal a fagyöngy­
höz még 1798-ban is megjegyzi : »Bogyóiból, 
minekelőtte ősszel a dér megcsípné, Vasvármegyé­
ben madárlépet készítenek főzés által, melyet 
14—15 forintokon addogálnak el«. 

hogy istenségtik a fát magának választotta k i . 
Azonban a fagyöngy nagyon ritka növény (a töl­
gyön) ; ha egyet találnak, ünnepélyesen vonulnak 
oda, lehetőleg újhold után hatodnapra, amely 
náluk a hónapnak s az évnek, és harminc esztendő 
múlva egy új korszaknak kezdetét jelenti, mert 
ekkor már elég ereje van a Holdnak, de még csak 

Fehér-fagyöngy (Viscum album). Vajda László felvétele. 

Az örökzöld, aranycsillogású fehér-fagyöngy, 
ez a télen a fagytól letarolt fákon rejtelmes lát­
vány, a költői képzeletet is felkeltette és a hit­
regékben s a varázslatban a növényt nagy szerephez 
juttatta. A galloknak a fehér-fagyöngy szent növé­
nyük volt, különösen az a nagyon kevés növény, 
amely kivételesen tölgyre telepedett. Plinius 
részletesen leírta, hogy a gallok papjai a tölgyre 
települt fehér-fagyöngyöt milyen szertartások 
között vágták le. »Nem hallgathatjuk el — írja 
természetrajza X V I . könyvének 95. fejezetében — 
a fagyönggyel kapcsolatban a gallokról szóló 
csodálatos tudósításokat. A druidák, a gallok 
varázslói, semmit sem tartanak szentebbnek, mint 
a fagyöngyöt és azt a fát, amelyen nő, főképen 
ha ez a fa tölgyfa. Egyébként is a tölgyeseket 
választják ki s a tölgy lombja nélkül semmiféle 
áldozatot nem végeznek, ezért görög értelmezés 
szerint úgy látszik, hogy a tölgyről kapták nevü­
ket. A gallok azt hiszik, hogy minden, ami a töl­
gyön nő, az ég küldeménye és annak bizonyítéka, 

félig sem telt meg. A gallok ezt a napot mindent­
gyógyítónak nevezik, a fa alatt áldoznak és lako­
máznak, két fehér bikát vezetnek elő és szarvukat 
ekkor kötözik meg először. Erre a pap fehér ruhá­
ban a fára mászik, a fagyöngyöt arany sarlóval 
levágja, fehér kendőbe teszi. Ezután feláldozzák 
az állatokat és arra kérik az istent, hogy ajándékát 
áldja meg azoknak, akiknek juttatta. A gallok 
azt hiszik, hogy az az ital, amely ezzel a növénnyel 
készül, minden méreg ellenszere. Ennyi tiszteletet 
mutatnak gyakran egész népek a legközönségesebb 
dolgok iránt«. 

A tölgyfán települő fehér-fagyöngy, mint nagy 
ritkaság és különlegesség, az egész középkorban 
megtartotta a varázslatban csodálatos erejét. 
Mivel a fát átfúrja, tehát megnyitja, a keleti 
varázslók zárnyitófűvével azonosították. A varázs­
tudományról szóló, s a növények varázserejét is 
ismertető középkori könyvben a fagyöngyről 
ezt olvassuk : »A tizedik növényt a khaldeusok 
hiperax-nak, a görögök esisená-nak, a rómaiak 



tölgyfagyöngynek nevezik. Fákon nő és átfúrja 
a fát. Kz a növény bizonyos fűvel, amelyet 
martegon-nak, vagyis sylvium-n&k neveznek, 
miként német nyelven írják, minden zárt megnyit. 
Ha a nevezett növényeket valakinek a szájába 
teszik és valamire gondolnak, ha meg kell történ-

a fehér-fagyöngy sokkal gyakoribb, mint nálunk 
keleten és Európa közepén. Különösen sok a fehér­
fagyöngy Bretagneban. A gallok utódai őseik 
fagyöngy-tiszteletét népies alakban felújították, 
s az újévi szerencsekívánathoz fagyöngyöt mellé­
kelnek. Franciául gui a fagyöngy neve, s az újévi 

Sárga-fagyöngy (Loranlhus europaeus). Vajda László felvétele. 

nie, szívébe szúr, ha pedig nem, szíve visszalöki. 
H a a fagyöngyöt fecskeszárnnyal fára akasztják, 
a madarak öt mérföldről oda sereglenek ; ezt az 
én időmben próbálták ki«. Ilyesmit bizony még 
a X V I . században is komolyan hittek és taní tot tak. 
Csak a X V I I . században, a természettudományi 
felvilágosodással tör t meg a hit a varázsnövények, 
közöttük a zárnyitófű erejében is. Nálunk például 
Szentiványi Márton, a nagyszombati egyetem 
tanára, a X V I I . század végén növénytanában 
a varázsnövények erejének cáfolására külön fejeze­
tet írt, ebben azt tanítja, hogy a zárnyitófű is a 
mesék világába való. Oda is húzódott vissza, de a 
mesékben él és nagyon megnőtt az ereje. 

Sőt a fagyöngy egj^szercsak a felvilágosodottak 
körében is újra megjelent. Ugyanazokban az idők­
ben, amikor Németországban az örökzöld fenyőt 
karácsonyfává avatták, Franciaországban és 
Angliában ünnepi téli dísznek az örökzöld fehér­
fagyöngyöt választották. Európa nyugati részén 

üdvözlet így hangzik : Au gui Van neuf vagy 
összevonva, Aguilanneuf. 

Angolországban a fehér-fagyöngyből karácsonyi 
dísz lett. A fagyöngybokrétát a szoba közepén 
a mennyezetre vagy a csillárra akasztják, alatta 
adják át az ajándékokat, sőt alatta a csók is 
szabad. A karácsonyi fagyöngyről és korunkban 
feltámadt »varázserejéről« az első ismertetést 
korának legolvasottabb angol regényírója, 
Dickens Charles közli »A Pickwick-klub hátra­
hagyott feljegyzései« című munkájában, amely 
1837—38-ban jelent meg folytatásokban. »Az álta­
lános zavar közepette Pickwick úr az idős hölgyet 
udvariasan kézen fogta, a rejtelmes ág alá vezette, 
és a leglekötelezőbb illedelemmel megcsókolta«, 
olvassuk a regényben, amely nyilván maga is nagyon 
hozzájárult ahhoz, hogy a fagyöngy mint kará­
csonyi jelvény idővel Angliából mindenfelé elter­
jedt. Angliában a fagyöngyöt főképen Hereford-
shire-ben az almafákról vágják, de a fogyasztás 



olyan nagy, hogy Franciaországból, Bretagne-ból 
a gallok ősi szent növényét hajórakományszámra 
viszik az angol piacokra. 

Nálunk a fehér-fagyöngy sokkal r i tkább, 
viszont a sárga-fagyöngy a tölgyesekben nagyon 
gyakori, ezért sokan a kopaszágú, pusztán sárga 

bogyókkal ékes sárga-fagyönggyel is megelégsze­
nek, ezt is tömegesen hozzák télen a piacra, s a 
sárga-fagyöngybokrétában az örökzöld lombot 
fenyővel, borókával pótolják. Ilymódon vegyül el 
nálunk még az ilyen egyszerű bokrétában is a 
nyugati hatás a keleti természeti termékkel. 

K O L T O Z O M A D A R A K N E W - Y O R K F O L O T T . 

í r t a : Zoltványi László. 

C s o d á l a t o s a madarak köl tözködés i ösz töne! Tulaj don­
k é p e n m é g t i tok, amelyet nem fejtettek meg. Sok m a d á r ­
ról m é g azt sem tudjuk pontosan, hogy őszi vonu lá sa 
a l k a l m á v a l h o v á megy, és soknak vonulás i i r á n y á t 
sem ismer jük . M i kényszer í t i pé ldáu l az aranypettyes­
lilét (Charadrius dominicus Mull.) arra, hogy tavasszal 
Dé l -Amer ikábó l egyszercsak ú t r ake l j en és e l repül jön, 
végig a Missisipi vö lgyén , föl, a Hudson-öbö l ig , hogy 
ott fészkeljen akkor, amikor odalent elég alkalmas 
fészkelési t e r ü l e t e t és fiai felneveléséhez elegendő t áp l á ­
l éko t t a l á lna . S amikor ősszel v issza tér , m i é r t ke rü l i el 
tavaszi v o n u l á s á n a k ú t j á t és m i é r t száll k in t , a tenger 
fölöt t , hogy Labrador és az Ant i l l ák k ö z ö t t csak egy 
helyen lássák , a Massachusett hegyfokná l? S k ívü l e 
m é g n é h á n y dél- és k ö z é p a m e r i k a i m a d á r f a j , a r á n y l a g 
elég közel , n é h á n y angol mér fö ldny i t á v o l s á g r a is, 
minden é le lmet m e g t a l á l n a , mégis há romezer , ső t sokszor 
hé tezer mér fö ldny i re is elszáll, hogy ott fészkeljen. 

S nem b á m u l a t o s , hogy a kö l tözők még azzal sem 
t ö r ő d n e k , ha ú t i r á n y u k olyan zajos, forgalmas vi lág­
v á r o s fölöt t vezet, amilyen N e w - Y o r k ? Hiszen a felhő­
karco lók , a gépkocs ik pokol i tü lkölése , az olaj és benzin 
bűze , a füst és korom nem az ő v i l águk és ez a sok 
z a v a r ó k ö r ü l m é n y m é g s e m tudja őke t elriasztani és 
megszokott ú t j u k t ó l e l té r í ten i . Miér t keresnek New-
Y o r k b a n is p ihenőhe lye t? É s hogyan t a l á l j á k meg, vagy 
m i k é p e n l á t j á k meg onnan felülről a Central Parkot? 
Vá j jon ö s z t ö n ü k érzi, vagy a fajban meglévő , hosszú 
évezredek so rán ki fe j lődöt t t a p a s z t a l á s az i r ány í tó? 
V a g y az öregek a veze tők? 

A kérdésekből t a l á n ennyi is elég. Most csak Mr. Lane, 
amerikai m a d á r b ú v á r , newyorki megfigyelései t ismer­
tetem, ak i szíves vo l t azokat s z á m o m r a megkü lden i . 

Mr. Lane a tavaszi v o n u l á s t figyelte. N e w - Y o r k b a n 
a tavaszi, viszont Londonban az őszi v o n u l á s t lehet és 
i n k á b b é rdemes megfigyelni. (W. H. Hudson : »Birds 
i n London« é rdekes könyve . ) 

Mr. Lane ápri l is u to l só napjainak (27) egyik reggelén, 
nem is va l ami k o r á n , 7 ó ra t á j b a n , ment k i megfigyelő 
sé t á j á ra , a newyorki Central Parkba . Még egy t á r s a 
ment vele. A z idő a megfigyelésre nagyon kedvezett. 
E n y h e d é l n y u g a t i szél fújdogál t és 10 órá ig senki sem 
zavarta őke t . 

A d í szke r tben csak n é h á n y faj fészkel, de a v o n u l á s 
i d ő s z a k á b a n eszményi , sőt i r ígylésremél tó ez a hely. 
A tavaszi köl tözés ide jén Mr. Lane mintegy százö tven 
á t v o n u l ó fajt s zámlá l t meg. Ezek közü l a z u t á n n é h á n y 
ott rendesen meg is pihent. Szegényeken l á tn i lehetett, 
hogy az egész é jszakai repülés tő l és a hosszú ú t t ó l 
k i éheze t t ek , szomjasak és f á r a d t a k . 

A város i kertben levő t ó h íd ja k í n á l k o z o t t a legjobb 
megfigyelő helynek. A h íd és a 79. s z á m ú utca k ö z ö t t 
ugyanis a t ó b a egy bokros és fás fö ldnyelv nyú l ik . 
Kü lönösen a b i b i r k é k s z á m á r a l á t s z o t t ez k i t ű n ő helynek. 
Mr. Lane r öv id idő alatt f é l tuca tná l t ö b b fa j t á j á t olvasta 

meg. Ot t l á t t a a mi r t u sz -b ib i rké t (Dendroica coronata), 
a s á r g a - p á l m a b i b i r k é t (Dendroica palmarum hypo-
chrisea), a fekete-, majd a fehér- és f eke te to rkú zöld-
p á l m a b i b i r k é t , a magnó l i a - (Dendroica magnólia) és a 
r é t i -b ib i rké t (Dendroica discolor), ezek füzikéinkre 
emlékez te tő ideges n y u g t a l a n s á g g a l u g r á l t a k és b u j k á l t a k 
az á g a k k ö z ö t t . K ü l ö n ö s e n a ré t i -b ib i rke é rdekel te a 
megfigyelőket . E n n e k a b ib i rkének a begye és hasi része 
melegsárga , fekete cs íkokkal . É n e k e é rze lemdús és d a l á t 
mind ig egy hanggal magasabban fejezi be. Mr. Lane 
eddig m é g sohasem tudta a r é t i -b ib i rké t megfigyelni, 
b á r nem messze l akásá tó l , bokros mezőségen fészkel. 

N é h á n y m é t e r r e az utca za já tó l vagy fé l tuca t 
s á r g a - p á l m a b i b i r k e , vagy ahogyan A m e r i k á b a n közön­
ségesen nevezik s sá rgahasú csiripelő veréb« is l á t h a t ó 
vol t . K ö r ü l b e l ü l ugyanannyi p e t t y e s b e g y ű , v ö r ö s b a r n a -
fa rkú r eme te r igó t (Hylocichla guttata Pallasi) figyeltek 
meg. Ot t vol tak a f e h é r t o r k ú - s á r m á n y p i n t y e k is 
(Zonotrichia albicollis), ezeknek messzehangzó panaszos 
éneke g y ö n y ö r k ö d t e t t e Mr. Lane-t és k ísérőjé t . A z t 
m o n d j á k , ez a s á r m á n y p i n t y fogságban tavasszal é j je 
is énekel . 

Végre megjelent a kékfe jű-v i reo , (Lanivireo solitarius 
solitarius) is. Mr. Lane ezt a madarat ott l á t t a először. 
A Brehmben nem t a l á l t a m ró la semmit. E r d ő b e n él. 
Mr. Lane megfigyelése szerint é rdekes a vireo szeme 
körü l a c ipőgomboló a l a k ú fehér sáv . É n e k é t nem 
hallot ta , azt m o n d j á k , nagyon szép . Legdé l ibb elterjedési 
vonala F lo r ida , ső t Guatemala. Rendes fészkelési t e rü le te 
K a n a d a . Oda N e w - Y o r k o n á t vonul . 

A t ó p a r t j á n lévő meredek sz ik lahá ton megjelent a 
louisianai-vízir igó (Seiurus motacilla) is, amely f a rkáva l 
a pe t tyes -b i l l ege tőcankó (Actitis macularia) m ó d j á r a 
billegetett, csak nem olyan idegesen. Feljegyezte m é g az 
amer ika i -kócsag (Ardea Herodias Herodias), a zöld-gém 
(Butorides virescens virescens), a guvat (Rallus), az 
amerikai-erdeiszalonka (Philohela minor) és a mocsár i ­
énekesve réb (Melospiza georgiana) megjelenését . 

Nagyon é rdekes vol t az is — ír ja Mr. Lane —, hogy 
a Central P a r k n é h á n y hold t e r ü l e t é n , az úgyneveze t t 
»Ramble«-ben mindegyik m a d á r f a j hazai lakóhelyének 
megfelelő k ö r n y e z e t e t t a l á l t . A vörösme l lű -ha rká lyok 
(Sphyrapicus varius varius) f áka t , a r igók bokrokat , 
a víz i r igók s z ik l áka t és k iön téseke t , a rozsdás-sar lósr igók 
(Toxostoma rufum) és a vireok bokorsze rű fákat , a 
rub in fe jű -k i r á lykák (Regulus calendula calendula) t ű ­
levelű- és j u h a r f á k a t . 

M i n d e n k é p e n nagyon élvezetes és roppant t anu l ságos 
k i r á n d u l á s lehetett az óriási v i lágváros tavaszi reggelén. 
Mr. Lane is e lcsodá lkozot t , hogy b á r m a d á r t a n i szem­
p o n t b ó l nagyon eredeti helyen l ak ik (St. James, L . I.), 
mégis ott csak felét figyelhette meg azoknak a madarak­
nak, amelyeket A m e r i k a sz ívében , a Central Pa rkban 
l á t o t t . 



A P U H A T E S T Ű Á L L A T O K B E F O L Y Á S A E G É S Z S É G Ü N K R E . 

í r t a : Wagner János dr. 

A z irodalomban feljegyzett adatok szerint m é g a 
p u h a t e s t ű á l l a t ok — a k a g y l ó k , c s igák és lábasfe jűek — 
is befo lyáso lha t ják egészségi á l l a p o t u n k a t , s ez a befolyás 
o lykor bizony nem csekély. A p u h a t e s t ű á l l a t o k a t egész­
s é g ü n k s z e m p o n t j á b ó l k á r o s a k r a és hasznosakra oszthat­
juk, s m á r i t t k e l l m e g e m l í t e n ü n k , hogy sokka l t ö b b k á r t 
és be tegsége t okozó fajt i s m e r ü n k , min t olyant, a m e l y b ő l 
va lamifé le gyógyszer vagy gyógy í tó anyag készü lhe t . 

/. Puhatestű állatok által okozott károk, 
sérülések, betegségek és mérgezések. 

A p u h a t e s t ű á l l a tok á l t a l egészségünke t é r t t á m a d á s o ­
kat á l t a l á b a n k é t csoportra oszthatjuk, mégped ig kü l ső 

sérü lésekre — szúrás , 
vágás , h a r a p á s okozta 
és hason ló sérü lésekre 
— és az ezekkel kap­
csolatos k ö v e t k e z m é ­
nyekre, a z u t á n a szer­
v e z e t ü n k e t be lü l rő l 
t á m a d ó be tegségekre , 
mérgezésekre . E z az 
e lkü lön í t é s azonban 
nem lehet mind ig pon­
tos, mert a mérges á l l a t 
h a r a p á s a a kü l ső sé rü­
lésen felül m é g vesze­
delmes belső mérgezés t 
is okozhat. A kü l ső 
sérü léseke t , sebeket fő­
k é p e n a partok közelé­
ben élő p u h a t e s t ű e k 
okozzák . Ismeretes, 
hogy a tengerben v i -
g y á z a t l a n u l fürdőző 

embereket a cs igák és k a g y l ó k hé ja gyakran felsért i . 
A cs igák közü l ebbő l a s z e m p o n t b ó l először is a 
tü skés -b íbo rcs igáka t (Murex-féléket) eml í t he t j ük , ezek 
az eu rópa i tengerekben igen sok helyen é lnek , s 
az Adriai-tenger part jain is gyakoriak. H á z u k hosszú, 
hegyes t ü s k é k k e l fegyverzett. H a v a l a k i az iszapban 
e l re j tőzö t t cs igára vé le t l enü l r á l é p , a t ü s k é k igen 
kellemetlen sebeket ejthetnek t a l p á n . R a j t u k k í v ü l 
m é g a t o r n y o s h á z ú - c s i g á k (Turritella) hé j a okozhat 
gyakrabban sérü léseke t , de i lyen szú rások és v á g á s o k 
m á s , kü lönösen t ö r ö t t csiga- vagy k a g y l ó h é j t ó l is szá r ­
mazhatnak. A hazai édesv izekben a k a g y l ó h é j a k kelle­
metlenkedhetnek. A n é h á n y évve l eze lő t t a Bala tonban 
módfe le t t elszaporodott v á n d o r k a g y l ó (Dreissensia poly-
morpha Pali.) s z á m o s balesetnek vo l t az okozója . A v á n ­
dorkagy ló c s o m ó k b a n , f ü r t ö k b e n lepi el a v íz alatt l évő 
t á r g y a k a t és kics i , de nagyon éles szélű hé ja igen fájdal­
masan sebez. Nagyon komoly , sokszor ha l á lo s sérülése­
ket okozhat az ó r iáskagy ló (Tridacna gigás L.). E z a 
hatalmas, sokszor egy m é t e r hos szú ra is m e g n ö v ő 
kagylófa j , amelynek hé ja r e n d k í v ü l erős és vastag, va ló ­
ságos veszedelme a b ú v á r o k n a k . H a ugyanis a v i g y á z a t ­
lan b ú v á r keze vagy l á b a vé le t l enü l a k a g y l ó nyi to t t 
t eknő i közé ke rü l , s ezek az ingerre összezá ru lnak , nem­
csak az eshetik meg, hogy a szerencsé t l en ember egyik 
végtagja ot tmarad, hanem a fenéken h a l á l á t is lelheti. 

A szárazföldi p u h a t e s t ű e k k ö z ö t t az emberre kelle-

A tüskéshéjú-bfborcsiga (Murex) 
fá jdalmasan megsebezheti 

a fürdőzők lábá t . (Eredeti felvétel/ 

metlen faj al ig van . T u l a j d o n k é p e n csak a r a g a d o z ó 
csigák okozhatnak f á j d a l m a t h a r a p á s s a l , i l letve vi l lamos 
ütéssel . M i v e l azonban a r a g a d o z ó cs igák nagyon r i t k á k 
és i n k á b b csak a c s igagyű j tők tudnak ró luk , k ü l ö n ö s e b b 
j e l en tőségük n incsen ; csak a z é r t eml í t j ük ő k e t , mert 
r e n d k í v ü l é rdekesek és r i t k á k . K ö z ü l ü k az egyik, a 
r a g a d o z ó Testacella, F iume k ö r n y é k é n is m e g t a l á l h a t ó . 
A föld alatt é l és fö ld ig i l i sz tákka l t áp l á lkoz ik . E z az 
á l la t , ha soká ig tar t juk k e z ü n k b e n , b e l é n k is haraphat, 
m i k é n t azt egy olasz i smerősömtő l ha l lo t tam, a k i sa já t 
m a g á n tapasztalta az á r t a t l a n n a k lá t szó kis csiga harcias 
v o l t á t . H a r a p á s a azonban nagyon gyenge, al ig fáj és 
nem veszélyes . A Daudebardia-nem7.etségbe t a r t o z ó 
m á s i k r a g a d o z ó csigafaj Ledér n é m e t k u t a t ó szerint, ha 
k e z ü n k b e vesszük , v i l lamos ü t é s e k k e l védekez ik . E z t 
az adatot a z ó t a m é g nem igazo l t ák . 

A p u h a t e s t ű e k f o g y a s z t á s á n a k k ö v e t k e z m é n y e igen 
sokszor g y o m o r r o n t á s , g y o m o r m é r g e z é s és mindenfé le 
k iü t é s . M i k é n t tudjuk, a p u h a t e s t ű á l l a t o k a t m á r az 
ő s k o r b a n is e t t é k , s azó t a m i n d m á i g mindenfé l e n é p 
fogyasztja. A z őskor i csiga- és kagy ló fogyasz t á s meg­
maradt emléke i a »Kjökkenmöddinger«-ek, ezek a d á n i a i 
tengerpartokon t ö b b s z á z m é t e r n y i h o s s z ú s á g b a n felhal­
m o z ó d o t t hé j t ömegek , amelyek D á n i a ő s l a k o s s á g á n a k 
egykori k o n y h a h u l l a d é k a . A z a k k o r i n é p e k főképen az 
osz t r i gá t , a cs igák k ö ­
zül pedig a Littorina, 
Nassa és Buccinum 
nemekbe t a r t o z ó fajo­
k a t e t t é k . J a p á n b a n az 
a inók , J a p á n ős lakói 
idejéből tudunk a hé­
jak i lyen t ö m e g e s fel­
h a l m o z á s á r ó l . A jeddoi 
öbö lben g y ű j t ö t t h é j a k 
v i z sgá l a t a a l k a l m á v a l 
k ide rü l t , hogy J a p á n 
ős lakói h u s z o n n é g y 
k ü l ö n b ö z ő csiga- és 
kagy ló fa j t fogyasztot­
tak, t e h á t a l ig n é h á n y 
fajjal kevesebbet, min t 
amenny i fé l e a felkelő 
nap o r s z á g á b a n nap­
ja inkban is piacra ke­
r ü l . A z őskorbó l vissza­
maradt h u l l a d é k ha­
sonló f e lha lmozásá t 
A m e r i k a part jai men­
t é n is t a l á l j uk . 

A görögök és ró ­
maiak ugyancsak ked­
v e l t é k a c s i g á k a t és 
k a g y l ó k a t , m é g p e d i g a tengerieket és szárazföld ie­
ket e g y a r á n t ; Archostratos, SLZ. ismert epikureista kö l tő 
m á r a K r . e lő t t i V I . s z á z a d b a n m e g e m l é k e z i k ró luk . 
T ú l s á g o s f o g y a s z t á s u k t e r m é s z e t e s e n m á r akkor is sok 
bajt okozott . M i k é n t fe l jegyezték, Philorenus, a gazdag 
syrakusai í n y e n c egyik l a k o m á j a a l k a l m á v a l egy h á r o m 
l á b n a g y s á g ú pol ipot egymaga megevett, azonban e t t ő l 
a nehezen e m é s z t h e t ő e ledel től annyi ra rosszul lett, 
hogy orvosai h a l á l á t v á r t á k . E r r e behozatta a pol ip m é g 

A tavikagylóra telepedett vándor­
kagylók (Dreissensia) a balatoni 
fürdővendégek kellemetlen ellenségei. 

(Eredeti felvétel.) 



megmaradt fejét, azt is megette és azt mondta : — Most 
m á r nyugodtan indulok az alvi lági ú t r a , mert nem hagyok 
i t t semmit, amit sa jná lnék . 

Napja inkban a p u h a t e s t ű e k e t E u r ó p á b a n főképen a 
d é l n y u g a t i v idékeken eszik, nevezetesen Olaszországban , 
S p a n y o l o r s z á g b a n és F r a n c i a o r s z á g b a n . Mégpedig kü lö ­
nösen a kü lönböző termetesebb szárazföldi c s igáka t 
(Helix-féléket), t o v á b b á tengeri c s igáka t és k a g y l ó k a t , 
o sz t r igáka t , ehe tő feke tekagy lóka t és s z ívkagy lóka t , 
valamint a kü lönböző lábasfe jűeket , pol ipokat és t inta­
halakat fogyaszt ják . Ezeknek t ú l z o t t é lvezete t e rmésze ­
tesen gyakran okoz mérgezéseke t , hiszen h ú s u k kü lön -

A »tengerinyúl«-nak nevezett tengeri meztelen csiga (A plysia 
depilans). Mérges vá ladéká t m á r az ókorban ismerték. 

(A »Brehm« u t á n készült vázlatos rajz.) 

ben is hamar roml ik és b e n n ü k mérgező anyagok kelet­
kezhetnek. A p u h a t e s t ű e k nagyrésze k ü l ö n b e n sem 
va lami k ö n n y ű eledel. Sok ember s z á m á r a e g y á l t a l á b a n 
nem élvezhetők , mert roszul lé te t , h á n y á s t és kü lönböző 
k iü t é seke t okozhatnak. A feketekagyló (Mytilus edulis L.) 
gyakran igen súlyos mérgezéseknek volt az oka, ezekrő l 
a gyászos ese tekről az i rodalom is megemlékez ik . A kagy ló 
mérgező h a t á s ú anyaga a mytilotoxin ( C 6 H 1 5 N 0 2 ) , valamint 
a mytilokongestin ; a sokáig á l lo t t osz t r igában is képződnek 
mérgező anyagok. 

Mérgező vá l adéka , mérges h a r a p á s a , s zú rá sa főképen 
a tengerben élő fajoknak van. P é l d á u l a Spondylus 
americanus nevű kagylófaj a r ró l nevezetes, hogy erős 
kénh idrogén-szago t á r a sz t és é lvezhete t len , mert nagyon 
mérges . Mérgéből Fiirth szerint egyetlen mi l l ig ramm a 
tengerimalacot megöl i . A Fö ldköz i - t enger legnagyobb 
csigája, a gye rmekfe jnagyságú hordócs iga (Dolium galea 
L.) egy mi r igyében h á r o m - n é g y száza lék szabad k é n s a v a t 
és h á r o m t i z e d százalék szabad sósava t termel, ami akkor 
de rü l t k i , amikor egy kifogott á l l a t v á l a d é k á t m á r v á n y ­
p a d l ó r a eresztette és az erősen pezsegni kezdett. 
E z z e l a v á l a d é k á v a l a hordócs iga valószínűleg zsák­
m á n y á t b é n í t j a meg. A c s i g a g y ű j t e m é n y e k b e n igen 
kedvelt kúpos- tenger ics igák (a Conus-iélék), amelyek 
közü l egyes r i t ka fa jokér t a m ű k e d v e l ő k valaha nehéz 
aranyakat fizettek, igen veszedelmes á l la tok . Csa to rnás 
és csőa lakú fogaik ugyanis e g y ú t t a l mé regmi r igyek 
k iveze tő j á r a t a i s ezér t a t u d ó s o k ezt a csoportot toxo-
glossá-knak is nevezik. A b e n n s z ü l ö t t e k ezeket a cs igáka t 
jó l ismerik és az európa i gyű j tő t óv ják tő lük . Mérgük 
az ember t e s t én igen heves gyu l l adás t okoz. 

A tengerben élő ú g y n e v e z e t t meztelen csigák közü l 
a t e n g e r i n y ú l n a k is nevezett n a g y t e r m e t ű Aplysia de-
pilans-t m á r az óko r i ak i smer t ék . E z a faj a Fö ldköz i ­
tengerben és az A d r i á b a n sok h e l y ü t t él. A ha lászok 
jól ismerik és há ló jukbó l undorral lökik k i , mert mérges 
vol ta miat t félnek tőle. E m e l y í t ő s z a g ú n y á l k á t vá l a sz t 
k i , amely a szervezetbe ju tva a haj, szaká l l és a t ö b b i 
testi szőr k ihu l l á sá t okozhatja ; az á l l a t faji neve is 
erre emlékeztet(ífe^>í7aw.s = szőrvesztő, szőr i r tó) . A régiek 

mindenféle titkos i tal t kész í t e t t ek belőle. Nero h í res 
udvar i méregkeverőnője , Locusta, ha lá los i talait á l l í tó lag 
ebből s zű r t e és Domitianus a feljegyzés szerint ennek 
a nedvéve l mérgez te meg t e s tvé ré t , a de rék Titus-t. 
Ujabban az Aplysia m é r g é t t u d o m á n y o s a n is v izsgá l t ák 
és m e g á l l a p í t o t t á k , hogy többféle anyagot is tartalmaz. 
Negri 1875-ben háromfé le v á l a d é k á t mutat ta k i . K ö z ü l ü k 
az egyik az ú j a b b v izsgá la tok szerint nagyon h a t á s o s 
(Flury, 1915) és a kisebb á l l a tok ra m á r kis adagja is 
halá los lehet. A méreg egytized köbcen t imé te re a kecske­
b é k á t , bő re a lá fecskendezve, n é h á n y ó ra alatt megöl te . 

E g y m á s i k tengeri h a z á t l a n csiga, az Aeolis papillosa 
há tszemölcse iben csa lánzó tokokat visel, ezek v á l a d é k á ­
nak igen kellemetlen égető h a t á s a van . A lá t szó lag 
á r t a t l a n kis á l l a t n a k ez a védőfegyvere . 

A be tegségeke t te r jesz tő á l l a tok so rában eml í the t jük 
a nedves r é t e k e n élő Limnaea truncatula n e v ű a p r ó vízi­
cs igát , a m á j m é t e l y köz t i gazdá j á t . A legelő juhokra 
annyira veszedelmes m á j m é t e l y l á r v á j a ebben a cs igában 
él, de lehetséges , hogy m á s rokon csigafajokba is be­
furakodik. 

//. Puhatestű állatokból készült gyógyszerek. 

A p u h a t e s t ű e k á l t a l okozott k á r o k , mérgezések és 
be tegségek mellett vannak adatok arra is, hogy n é h á n y 
fajuk gyógysze rnek is fe lhaszná lha tó . Ezeknek az isme­
rete ugyancsak az ó k o r b a n y ú l i k vissza. A tengeri­
kür t c s iga (Buccinum) gyógyí tó h a t á s á r ó l m á r Hip-
pokrates, »a doktor« megemlékez ik . E z t az á l l a to t 
Atheneus is ismerte, szerinte a Buccinum h ú s a főképen 
g y e n g e g y o m r ú embereknek való , mert k ö n n y e n emészt ­
he tő . A r ó m a i a k k ö z ö t t igen j ó h í re vo l t az ége te t t 
cs igahéjnak, főképen sebeket, daganatokat és égési 
h ó l y a g o k a t g y ó g y í t o t t a k vele. A régi v é n y e k b e n ter­
mésze tesen igen sok együgyűség van és sokszor ma m á r 
de rűsnek lá tszó g y ó g y m ó d o k a t a j án lanak . Plinius pé ldáu l 
a b íborcs igák (Murex) h a m u j á t mézzel keverve, a fejen 
je len tkező genyedések e lmu la sz t á sá r a rendeli, fejfájás 
ellen pedig a lefejezett h a z á t l a n csigák t e s tébő l készü l t 
tapaszt a jánl ja a beteg h o m l o k á r a k ö t n i . E g y más ik 
régi feljegyzés szerint ö t p é l d á n y Afr ikából s z á r m a z ó 

A sorvadás ellen gyakran használ t Agriolimax agrestis nevű 
hazá t l an csiga. (Eredeti rajz.) 

meztelen csiga m e g s ü t v e és p o r r á t ö r v e , fél drachma 
akác i áva l összekeverve és borral elfogyasztva, k ivá ló 
szer a v é r h a s ellen. 

A cs igaház n y í l á s á n a k fedőjét, zá ró lap já t a régiek 
a g y ó g y á s z a t b a n sz in tén h a s z n á l t á k . Galenus pé ldáu l 
a Purpur a n e v ű b íborcs iga fedőjét ecetben a lép meg-
d u z z a d á s a ellen a jánl ja , de alkalmas — ú g y m o n d j a — 
ez a gyógyszer a szülés megkönny í t é sé re is, Dioscorides 
pedig a haj k i h u l l á s á n a k m e g a k a d á l y o z á s á r a rendeli. E z a 
r ende lvény vol t t a l á n e t é r en legelső előfutárja a későbbi 
korok csa lása inak . 

A régiek orvosi vényei közül azonban m á i g is fenn­
maradt n é h á n y . F ő k é p e n azok, amelyek a c s i g á k a t 
köhögés és to rokfá jás ellen rendelik. E célból még m a 
is haszná l ják őket , ezenfelül a cs igáka t hideglelés, szem-



b á n t a l m a k , á r p a , skorbut, asztma, nehéz székle t , fej­
fájás és ízü le t i b á n t a l m a k leküzdésére is a ján l ják . 
F r anc i ao r szágban a mul t s z á z a d b a n a n é p a csigák 
lágy tes téből kü lönböző h a s h a j t ó k a t k é s z í t e t t (hasha j tó 
szirupokat és leveseket), m a főképen köhögés és n y a k i 
b á n t a l m a k ellen kész í t enek be lő lük háziszer t . Csil lapító 
h a t á s u k n y i l v á n abban van, hogy a gyu l l adásos helye­
ket n y á l k á s bevonattal fedik be. A z Árion empiricorum 
n e v ű nagy meztelen cs igának m á r a faji neve is u ta l 
arra, hogy a n é p egyes helyeken o rvosságnak h a s z n á l t a . 
A h í res angol csigász, Taylor í r ja, hogy egy közel i rokona 
a h a z á t l a n csigák főzetéből ké sz í t e t t o rvosságo t nagyon 
sokáig i t ta s o r v a d á s ellen, ü g y m á s i k angol szakember, 
Lowell, eml í t i , hogy a Covent Gardenben a piacon m é g 
a mul t s z á z a d b a n is á r u l t a k c s igáka t so rvadásos betegek 
és gyenge gyermekek s z á m á r a . E g y negyed font csiga 
akkoriban kö rü lbe lü l hat pennybe ke rü l t . A n g l i á b a n a 
cs igakedvelőke t »snail eatera, vagy »slug eatera n é v e n 
ismerik, aszerint, hogy h á z a s c s igáka t vagy meztelen 
fajokat fogyasztanak. E z e k az emberek m é g ma is 
hiszik, hogy a meztelen csigák so rvadásos be tegségek 
ese tében fe l t é t l enü l h a s z n á l n a k . E g y ismert csigaevő 
gyógyí tás i ideje alatt minden nap reggeli u t á n t i z e n k é t 
h a z á t l a n cs igát (valószínűleg az Agriolimax agrestis L. 
nevű fajból) fogyasztott el és azt tapasztalta, hogy ez 
az »orvosság« nagyon h a s z n á r a volt . A z angol egyház 
egyik vezető tagja (monmouthshire-i szüle tésű) mesé l t e , 
hogy szülőhelyén a c s igáka t m é g az orvosok is a j án ­
l o t t á k s o r v a d á s ellen. A z odava ló emberek ebből a célból 

kisebb fajta h a z á t l a n cs igáka t ettek. Ezeket egyszerűen 
a n y e l v ü k r e t e t t é k és elevenen n y e l t é k le. A cambridgei 
»King's College« egyik ismert t a n á r a ugyanezt figyelte 
meg a Pontelandban élő angolok k ö z ö t t . E z e k az Agrio­
limax agrestis L. n e v ű h a z á t l a n cs igát tejben nyel ik le 
és sz in tén s o r v a d á s ellen t a r t j á k j ó n a k . K íváncs i s ágbó l 
a t a n á r maga is t ö b b ízben evett i lyen cs igáka t . Beszá­
m o l ó j á b a n hangoztatja, hogy az á l l a t o k a t a j á n l a t o s 
egészben lenyelni , mert ha s z é t r á g j u k őke t , s zá junk íze 
soká ig kese rű lesz tő lük . 

B á r nem egészen tar tozik ide, mégis meg k e l l emlí­
tenem, hogy egyes p u h a t e s t ű á l l a tok hé jábó l r é g e b b e n 
fogpor is készü l t . E r r e a cél ra főképen a lábasfej ű e k h e z 
t a r t o z ó Sepia h á t p a j z s á t , valamint n é h á n y k a g y l ó 
(osztrigák) h é j á t h a s z n á l t á k . 

* 
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N É H Á N Y Ú J A B B M U T Á C I Ó S V Á L T O Z Á S . 

í r t a : Regős József. 

' A Természet« mul t évi novemberi s z á m á b a n á l t a l ános 
i smer t e t é s t közö l t em a m u t á c i ó s vá l tozásokró l . E z ú t t a l 
amerikai k u t a t ó k n a k a ojournal of Hered i ty«-ben meg­
jelent c ikkei a l ap j án n é h á n y tényleges esetről emlékezem 
meg. 

A termesztett szőlőnek sokféle magvas és n é h á n y 
magné lkü l i v á l t o z a t a ismeretes. E g y i k m a g n é l k ü l i 
v á l t o z a t a a Panarili-szölő1), ennek a p r ó bogyó i t meg­
szá r í t j ák és »Zante Curran t« n é v e n min t mazso lasző lő t 
hozzák forgalomba. 1934-ben a kal i forniai Fresno he lység 
kísér le t i szőlőte lepén az egyik Panariti-t6k.e h a j t á s á n 
k é t olyan für t termett, amelynek bogyói magvasak és 
a s z o k o t t n á l nagyobbak vol tak. K é s ő b b ezeket a 
m u t á c i ó k a t m á s kereskedelmi Panar i t i - sző lő te l epen is 
észlelték. N é m e l y t ő k é n a magvas v á l t o z a t o k csak 
egyes ágakon vagy ágrész le teken fe j lődtek, m á s t ő k é k 
viszont teljesen a magvas alakot fe j lesz te t ték ; o lyan 
tőke is akadt, amelynek egyik á g á n bizonyos b ü t y k ö k ö n 
magvas gyümölcs , m á s b ü t y k ö k ö n pedig rendes mag-
vat lan g y ü m ö l c s termett. 

A kétféle sző lővá l toza t k ö z ö t t a levé lze tben , v i rágza t ­
ban vagy v i rágzás i i dőszakban nincs l á t h a t ó kü lönbség , 
c supán a bogyók k ü l ö n b ö z n e k . A magvas b o g y ó k to j á s -
a l a k ú a k és a kerek magvat lan b o g y ó k n á l á t l ag 36-szer 
sú lyosabbak . A rendes Panar i t i - sző lő cukor tar ta lma 
26—28 »Balling«-fok, az új magvas v á l t o z a t é ellenben 
csak 19—24 fok. A z új v á l t o z a t magvai cs í raképesek . 
A szemzési k í sé r le tek szerint a magvas b o g y ó j ú haj-

') F. Ar. Hármon and Elmer Snvder : »A seeded mutation of 
the Panariti Grape.« The Journal of Heredity. 1936. 2. p. 77—78. 

t á s ró l m á s t ő k é r e ol tot t szemek ugyancsak magvas 
g y ü m ö l c s ö t termettek, t e h á t a m u t á c i ó h a t á r o z o t t és 
m a r a d a n d ó . Min thogy a testi sejtek — nem ivar­
sejtek — v á l t o z t a k meg, szomatikus, vagyis testi 
m u t á c i ó r ó l v a n szó. 

A Panar i t i - sző lő min t ap rószemű , magvat lan malaga­
szőlő fontos kereskedelmi c ikk , az ú j magvas v á l t o z a t 
ellenben kereskedelmi s z e m p o n t b ó l h á t r á n y o s , azé r t 
ennek a m u t á c i ó n a k csak t u d o m á n y o s je lentősége van . 

A m á s i k é rdekes — ső t szeszélyes —• m u t á c i ó s esetet 
az á l l a tv i l ágban észlel ték. 2 ) 1936 augusztus k ö z e p é n 
Wi lmington-ban — Carol ina északi részében —• egy 
rendes h á z i m a c s k á n a k négy k ö l y k e s zü l e t e t t . E z e k 
közü l csak egy vol t szokott m a c s k a - a l a k ú , h á r o m k ö l y k ö n 
azonban szokatlan e lvá l t ozá soka t lehetett l á t n i ; az 
egyiknek a farka csökevényes vol t , a m á s i k é h i á n y z o t t , 
a harmadik pedig teljesen rendellenes a l a k ú vol t . E z a 
kis á l l a t az i s m e r t e t é s ide jében k é t h ó n a p o s vol t . A r c a 
egy fekete- fehér-sárgán t a r k á z o t t foxterrier k u t y a a rcá ­
hoz hason l í t , füle hosszú és hegyes, h á t u l s ó l áb szá r a i 
furcsán hajlottak, farka csonka. A m a c s k a s z e r ű testet 
k u t y á é r a e m l é k e z t e t ő röv id , s ima szőr fedi. A z is meg­
lepő, hogy ez a k ü l ö n ö s »macska-kutya« l ény ny i to t t 
szemmel s zü l e t e t t , és m á r tudot t kicsi t csúszni . Vise lkedé­
sében t ö b b tekintetben a k u t y á v a l egyezik meg, az 
eledelt p é l d á u l megszagolja, igen szereti a csontot 
rágn i , s amikor pihen, l ába i t egyenesen előre n y ú j t j a . 
Csa l ád j ának t ö b b i t a g j á v a l nem szeret j á t s z a n i , meg-

2) Henry Sternberger : »A cat-dog from North Carolina.« The 
Journal of Heredity. 1937. 3. p. 115—116. 



A : a Panari t i szőlő magvas vá l toza tának fürtjei. 
B: ugyanannak rendes magvatlan alakja. 
C : fent az eltérő, nagyszemű fürtöket viselő ág, alatta az eredeti, aprószemű fürtöket viselő ág . 

A »The Journal of Heredity« 1936. februári számából. 

elégszik azzal, hogy n é h a egyet n y ú j t ó z k o d i k és lesi a 
t ö b b i v i d á m j á t s zadozásá t . Macskahangja van és k a r m á t 
vissza tudja húzn i . H a hirtelen zajt ha l l , jobb elülső 
t a l p á t felemeli és a lágörb í t i , a k á r egy pointer. F ü t t y e n t é s r e 
ku tya m ó d j á r a felfigyel. H a megijed, is ú g y viselkedik, 
min t a k u t y a és nem görb í t i meg a h á t á t m a c s k a m ó d r a . 

Ennek a macska-kutya l énynek a t e s tvé re i hamarosan 
elpusztultak. Minthogy a m a c s k á n a k k u t y á v a l va ló 
keresztezése nem lehetséges, az ismertetett á l l a to t nem 
t e k i n t h e t j ü k fa jkeveréknek (hibridnek). Legelfogad­
h a t ó b b az a m a g y a r á z a t , hogy a plazma vagy sejtmag 
öröklési á l l o m á n y á b a n t ö r t é n t valamilyen m u t á c i ó s 
vá l tozás . E z a vá l tozás m á r az elődök öröklési á l l ományá ­
ban t ö r t é n h e t e t t meg, de ott m é g nem lehetett külsőleg 

észrevenni , mert az új 
bélyegek »gyengébb erejűek« 
(recessziv bélyegek) vol tak. 
Midőn azonban vé le t lenül 
k é t olyan egyén keresz tező­
dö t t , amelynek mindegy iké ­
ben re j tőz tek ugyanazok az 
új bélyegek, megszü le te t t az 
ismertetett »macska-kutya« 
szervezet. 

A z eset ismerői közü l 
egyesek ú g y t u d j á k , hogy az 
anyamacska kö lykezés előt t 
gyakran keveredett k ü z ­
delembe a szomszédságban 
l akó kever t fa jú k u t y á v a l . 
E z e n az alapon némelyek 
h a j l a n d ó k azt a régi hiedel­
met elfogadni, hogy az iva­
d é k szervezetére az anya­
macska emlékképe i (»mater-
na l impression«) hatottak át-
a l ak í tóan . Ennek a hiedelem­
nek azonban nincsen tudo­
m á n y o s mega lapozo t t sága . 

A »Journal of Heredi ty« 
1937. évi szeptemberi s zámá­
ban a kü lönös á l la t ró l ú jabb 
ér tes í tés é rkeze t t . E k k o r lett 
egyéves és négy kö lyke szü­
letett. E z e k m i n d rendes 
a l akú macskaszervezetek! 
A z apa ismeretlen, de va ló­
színű, hogy rendes kandur-
macska volt . A kü lönös á l la t ­
nak furcsa tu la jdonsága i 
alkalmasint recessziv t e r m é ­
sze tű bélyegek, vagyis a 
k ö l y k ö k b e n a rendes kandur-
bélyegek á l t a l elnyomva 
lappangnak. A felnőt t köly­
k ö k n e k egymássa l va ló pá ro ­
s í tásából vá r j uk a köve t ­
kező n e m z e d é k b e n a kü lönös 
kutya-macska bé lyegeknek 
ú j r a va ló megjelenését . 

Még egy mu tác ió s vá l to ­
zás t i smer t e tünk , amelyet 
v í rusokon figyeltek meg.3) 
V í r u s o k n a k nevezik azokat 
a p a r á n y i szervezeteket, ame­
lyeket a legerősebb nagy í tó ­

v a l sem lehet m e g l á t n i (u l t r amikroszkóp ikus lények) , 
t e h á t az ismert b a k t é r i u m o k n á l is kisebbek és a bak­
t é r i u m o k szűrésére ha szná l a to s finom szű rőkön á t h a t o l ­
nak. A v í rusok n ö v é n y b e n , á l l a t b a n és emberben 
kü lönböző fertőző be tegségeke t okoznak. Igen sokféle 
v i rusbe tegsége t i s m e r ü n k ; ezek közü l a növényvi lág­
ban legismertebbek azok, amelyeket összefoglaló néven 
moza ikbe tegségeknek neveznek. A moza ikbe tegség a 
d o h á n y o n és a paradicsomon elterjedt. A beteg leveleken 
s ö t é t e b b - és v i lágosabbzöld s z a b á l y t a l a n foltok l á t h a t ó k , 
moza iksze rűen elrendezve. A z ilyen n ö v é n y t e rmésze tesen 
csenevész marad. 

3) H. H. Mc Kinney : Virus mutation and the gene concept. 
The Journal of Heredity. 1937. 2. p. 51—57. 



»Cat-dog« vagyis »macska-kutya« vál tozat . 
A »The Journal of Hcredity« 1937. márciusi számából . 

A moza ikbe tegségek kü lönböző fa j tá i t m u t á c i ó k n a k 
t a r t j á k , vagyis egyik fajta virus valamely m á s i k v í r u s ­
féleség hir telen m e g v á l t o z á s á b ó l keletkezett. A z ú j fa j ta 
v í r u s t á t lehet v i n n i m á s — egészséges — n ö v é n y r e , 
és az ott ugyanolyan — az i l le tő v í ru s ra különlegesen 
je l lemző — t ü n e t e k e t okoz ; a virust t e h á t m a r a d a n d ó 

l á t u n k , ezek v i r u s á t a B - n m u t a t k o z ó s á r g a fol tból 
v o n t á k k i , majd á t v i t t é k m á s n ö v é n y r e . 

A k u t a t ó k sokat foglalkoztak és foglalkoznak azzal , 
hogy tulaj d o n k é p e n m i a virus? A z i d e v o n a t k o z ó n é z e t e k e t 
a k ö v e t k e z ő k b e n foglaljuk össze : 1. Egyesek azt hiszik, 
hogy többeze r sze resen n a g y í t v a l á t t á k a virust , ez t e h á t 
a b a k t é r i u m o k k a l rokon, górcsövi szervezet. 2. M á s o k 
szerint a virus a l á t h a t ó s á g h a t á r á n k í v ü l l évő , gór­
csővel nem l á t h a t ó l ény . 3. N é h á n y k u t a t ó n a k az a 
vé l eménye , hogy a virus nem t e k i n t h e t ő élő sejtnek, 
viszont a legbonyolultabb össze té te lű é le t te len anyag­
n á l va l ami m a g a s a b b r e n d ű a n y a g ; t e h á t a virus 
összekötő l áncszem az élő sejt és a s z igo rúan vegyi ­
t e r m é s z e t ű rendszer k ö z ö t t . 4. "Vannak, ak ik a v i rusban 
csak e n z i m á t , vagyis e r jesz tő t l á t n a k . A z e r j esz tők 
t u d v a l e v ő e n a fehér jékkel rokon vegyü le t ek , amelyek­
ből m á r igen kevés is fontos é l e tvegy t an i folyamatokat 
ind í t meg, vagy le fo lyásuka t meggyors í t j a , ané lkü l , 
hogy k ö z b e n ő k maguk m e g v á l t o z n á n a k vagy elfogyná­
nak. I lyen erjesztő p é l d á u l az ember g y o m r á b a n kelet­
kező pepssin, amely a t á p l á l é k fehérje anyagait meg­
emész t i , vagyis e g y s z e r ű b b anyagokra bontja. 5. Egyes 
v izsgálók a virust is a fehérjeféleségek (protein-ek) 
közé sorol ják . A k é t u t ó b b i e lméle t t e h á t a v i rus t egyá l ­
t a l á b a n nem h a j l a n d ó é lő lénynek elfogadni. Igaz, 

A : egészséges d o h á n y levele. 
B : közönséges-mozaikbetegségtől m e g t á m a d o t t levél. 
C és D : sárga-mozaikbetegségtől m e g t á m a d o t t levelek. 
A »The Journal of Heredity* 1937. február i számából . 

m e g v á l t o z á s é r t e . A virus m u t á c i ó s m e g v á l t o z á s a i elég 
gyakoriak, és l é n y e g ü k b e n megegyeznek a n ö v é n y i és 
á l la t i m u t á c i ó k k a l . 

A z i d e v o n a t k o z ó á b r a első k é p e (A) az egészséges 
d o h á n y levelé t áb rázo l j a . A m á s o d i k k é p e n (B) a közön­
séges moza ikbe tegség tő l m e g t á m a d o t t levelet l á t u n k ; 
ezen a levélen az egészséges s zöve t sö té t sz ínű , a beteg 
mozaikos részle t vi lágoszöld, a levél jobboldal i felén 
l á t h a t ó v i lágos folt pedig sá rga . E z a v i l ágossárga folt 
a közönséges moza ikbe t egségnek v á r a t l a n u l megjelent 
új vá l t oza t a , vagyis m u t á c i ó j a . A harmadik (C) és 
negyedik (T>) k é p e n önná l ló sá rga -moza ikos leveleket 

hogy c s u p á n az az egy k ö r ü l m é n y szól a virus é lő lény 
vol ta mellett, hogy a végte lenségig tudja m a g á t ú j r a ­
képezn i , t e h á t szaporodik. 6. V é g ü l igen é r d e k e s n e k 
tar t juk Duggar és Karrar (1923) v é l e m é n y é t , amely 
szerint a virus azonos a gén-nel , amelyet m in t a k r o m o s z ó ­
m á n a k ö r ö k í t ő részé t az ö r ö k l é s t a n b ó l jól i s m e r ü n k ; 
a t u l a j d o n k é p e n i gének a k r o m o s z ó m á k h o z k ö t v e szerve­
zett rendben k a p c s o l ó d n a k e g y m á s h o z , viszont a v i rus 
o lyan gén, amely a sze rveze t t ség bi l incseiből vé l e t l enü l 
kiszabadult . 

A z u t ó b b i t í z év alatt f i z ika i és vegytani módsze rek ­
kel igyekeztek a virus l ényegé t m e g á l l a p í t a n i . Meg-



t u d t á k , hogy a d o h á n y közönséges moza ikbe tegségének 
virusa a beteg n ö v é n y b ő l készü l t k i v o n a t b ó l t ö m é n y í t -
he tő , és innen kü lönböző anyagok á l t a l k i c s a p h a t ó . 
A leszűr t fehér jecsapadék húszszor fer tőzőbb a szűrőn 
á t h a t o l t t e rmékekné l . Lehetséges , hogy maga a virus 
feliérjevegyület , de az sem lehetetlen, hogy a k i c s a p ó d o t t 
fehérjéhez csak h o z z á t a p a d t a virus, amely másféle — 
nem fehérjeszerű — anyag. Stanley 1935-ben és 1936-ban 
vizsgála ta i so rán a beteg n ö v é n y k i v o n a t á b ó l olyan 
k r i s t á lyosodó fehérjét kapott, amelynek igen nagy 
volt a virustartalma, vagyis a fer tőzőképessége. E z a 
fertőző anyag — szerinte — nemfer tőző anyagbó l a 
n ö v é n y b e n keletkezik. A m i k o r a fertőző v i ru sk r i s t á l yoka t 
h id rogénhiperox idda l , formaldehiddel 
vagy ibo lyán tú l i fénnyel kezelte, a 
fehérjék e lvesz te t ték fer tőző képes­
ségüket , vagyis egészséges n ö v é n y b e 
ol tva, m á r nem okoztak kóros t ü n e ­
teket. 

A közönséges moza ikbe tegség 
virusa a kü lönböző v idékek d o h á n y á n 
nem mindig azonos t ü n e t e k e t okoz. 
É s ugyanazon a v idéken is megesik, 
hogy a m e g t á m a d o t t növénynek vala­
mely he lyén az eredeti virus á t a l aku l . 
E z az á t a l a k u l á s ú g y b i zony í tha tó , 
hogy az ú jszerűnek gondolt virust 
e lkülöní t jük , á tv isszük egészséges 
n ö v é n y b e , ahol az eredeti virus 
tüne t e i t ő l e l térő t ü n e t e k keletkeznek. 
A t ü n e t e k a növény i fes tékképződés 
m e g z a v a r á s á b a n mutatkoznak, ezér t 
ha lványzöld- , sárgászöld- , vi lágos­
sárga- vagy majdnem f e h é r t a r k a 
levelek keletkeznek. A z ú j virus 
később megint á t v á l t o z h a t i k m á s 
virusszá, á m b á r a l eg több esetben 
valamely vírusfa j ta a maga fajta­
jellegzetességeit sok növénynemzedé­
ken végig igyekszik megtartani. A 
v í ru soknak ezeket az á tvá l t ozása i t 
Mc Kinney mu tác ió s je lenségnek 
tartja. 

A v i rus -mutác ió minősége és 
a r á n y s z á m a , vagyis hogy milyen v í rus­
féleség mennyire tömegesen jelent­
kezik, függ a hőmérsék le t i v i szonyoktó l . A sá rga­
mozaikos alak pé ldáu l 15 C fokon r i t k á n mutatkozik, 
21—26 C fokon m á r gyengén jelentkezik, 32 C fok 
körü l i hőmérsék le t en gyorsan és tömegesen észlelhető, 
36 C fok k ö r ü l pedig alig vagy e g y á l t a l á b a n nem 
ismeretes. 

Minthogy a virusok és a belőlük ke le tkező új v í rus­
fa j ták ( m u t á n s o k és s u b m u t á n s o k ) mindegyike ö n m a g á t 
a végtelenségig tudja ú j raképezn i ( regenerálni) , és 
mindegyik vírusféleség m e g h a t á r o z o t t — a több ié tő l 
kü lönböző — t ü n e t e k e t okoz, l egva lósz ínűbbnek tarthat­
juk azt a vé lemény t , ' hogy a virus m a g a s a b b r e n d ű 
molekulacsoport, amely az öröklési génekhez hason lóan 
viselkedik ; egyrészt v á l t o z a t l a n u l ú j raképez i ö n m a g á t — 
ez az öröklés , más r é sz t pedig új v í rus fa j t ává á t a l aku l ­
hat — ez a m u t á c i ó . 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Verebek a havon. (Ctmképünkhöz.) A m i k o r a té l 
behavazta a falut, a fagy a mezőket , szántóföldeket tél i 
á l m u k b a dermesztette, a vizeket bebo r í t o t t a a jég, 
a m a d á r v i l á g m á r vagy délre h ú z ó d o t t az örök tavasz 
és ö rök n y á r hazá j ába , vagy betelepedett a vá rosba . 
A veréb ma m á r télen nagyrész t városi m a d á r . I lyenkor 
különleges város i é le te t folytat. É j s z a k á r a a vá rosban 
telelő verebek az utcai fákra telepednek, nappal az utcai 
h u l l a d é k b a n keresik meg mindennapi é le lmüket . I lyen 

Behavazott falu. Vadas Ernő felvétele. 

m ó d o n él a nagy tömeg . A szerencsésebbek azonban 
a m a d á r v é d ő k v e n d é g l á t á s á t élvezik. Ugyanis a h íva t l an 
m a d á r v é d ő k é t . A hivatalos m a d á r v é d e l e m a verebet 
régen kirekesztette az ember kegyeiből . F ő k é p e n a cinké­
ket karol ta fel, ezek hasznosak, mert a gyümölcsfák 
rovaré lősködői t pusz t í t j ák . A hivatalos madá rvéde l em 
a ve réb ellen valóságos harcot folytat, a t tó l sem r iad 
vissza, hogy a v é d e l m e t élvező madarak sorából m a d á r ­
p u s k á v a l pusz t í t sa k i , űzze el. A hivatalos m a d á r v é d e l e m ­
nek azonban i n k á b b a csa lád iházak kertje a t anyá ja . 
Meg itt-ott a közker t ek . De — Istenem — a városban 
b é r h á z a k is vannak, s ezek lakói az emberhez hihetet­
lenül r agaszkodó város i verebekkel valahogyan sors­
közösséget éreznek. M i t t u d j á k a b é r h á z a k lakói, m i az 
a hivatalos m a d á r v é d e l e m ! Nek ik a veréb is kedves 
m a d á r , s z ívüke t melegség tö l t i el, amikor a ve réb biza l ­
maskodva veti r á j uk ko ldu ló és mégis ó v a k o d ó t e k i n t e t é t . 
S van abban va lami rokoni megérzés , hogy a vá rosok 
h íva t l an m a d á r v é d ő i azt osz t ják meg a verébbel , 
aminek megbecsülését l e lkükben hord ják , a mindennapi 



kenyeret. A hivatalos m a d á r v é d e l e m dió t , t ö k m a g o t , 
napraforgót , ső t é p p e n s z a l o n n á t k íná l , a c inegék t é l en 
ezzel boldogok, á m a v e r é b megelégszik az asz ta l ró l 
összegyűj tö t t k e n y é r m o r z s á k k a l is. N y á r o n a köz­
kertekben sokszor e l -e lnézegetem, mi lyen megvetésse l 
fordulnak el a r igók és a h a r k á l y o k , amikor a h í v a t l a n 
m a d á r v é d ő k a k e n y é r m o r z s á t a p á z s i t r a szór ják. Bezzeg 
a verebek h á l á s a n fogadják és b o h ó k á s a n u g r á l v a 
szedegetik fel. Té len a k o r o m t ó l piszkosak, de élelmessé­
gük nem ismer lehe te t lenséget , minden h u l l a d é k o t 
á t k u t a t n a k . H a pedig néha , szép napokon, va lamely ik 
k ö z k e r t ü n k b e n egy-egy m a g á n y o s kert j á r ó padra tele­
pedik, a m a d á r k o l d u s o k r ö g t ö n jelentkeznek. L á t t a m 
m á r h iva t á sos m a d á r v é d ő t , ak i szóval és í r á s b a n t i l tako­
zott a k e n y é r m o r z s á s h í v a t l a n m a d á r v é d e l e m ellen, 
de egyszer i lyen a lkalommal nem á l l h a t o t t ellen a kedves 
v e r é b t e k i n t e t n e k és morogva szór t k e n y é r m o r z s á t a 
s zü rke b o h ó c o k n a k . Te rmésze tesen csak t i tokban, e lőbb 
kö rü lnéze t t , nem lá t ja -e va l ak i ezt a gyengeségé t . 

Rapaics R. 

Rejtett öröklött tényező-e a vad rendellenes szín­
vá l tozása? Lapunk mul t évi ok tóbe r i ( X X X I I . 10.) 
s z á m á n a k 248—49. o lda lán megjelent »Sáros-vármegye 
fehér rókái« c ímű cikkemben adatokat k ö z ö l t e m arra 
vona tkozóan , hogy Sá ros m e g y é b e n — kü lönösen a 
lengyel h a t á r m e n t é n lévő v i d é k é n — h a r m i n c ö t év 
ó t a mutatkoznak rendszeresen fehér r ó k á k . I d é z t e m 
Éhik Gyula dr.-nak a »Nimród Vadászújság« 1932. 
ápri l is 1. ( X X . 10.) s z á m á b a n e m l í t e t t k é t v e s z p r é m ­
megyei e züs t róka ese té t is, amelyek m á r h a r m i n c k é t 
évi öröklési i dőköz t tesznek va lósz ínűvé és ezekből az 
ada tokbó l arra a lá tszólagos k ö v e t k e z t e t é s r e ju to t tam, 
hogy a rendellenes sz ínvá l tozás t rejtett öröklés i t é n y e z ő 
okozza. 

A sz lovenszkói »Vadászlap« 1937. f e b r u á r 1. ( X I . 3.) 
s z á m á b a n Chrenko János »Vaddisznó albinó« c í m m e l 
közli , hogy 1936 december 26-án a Jo l sva i Vadász ­
t á r s a s á g Jo l sva h a t á r á b a n egy k ö r ü l b e l ü l nyolcvan­
kilós vadkant ejtett el , amelynek bőre és sör té je majd­
nem teljesen fehér, csak n é h á n y t e n y é r n y i n a g y s á g ú 
szü rke foltja volt . Sör té je rendesen fejlett és szép t ö m ö r , 
azonban sokkal s i m á b b , min t a rendes p é l d á n y o k é . Bőre 
is sokkal v é k o n y a b b a rendesné l , szemhéja , c sü lke , 
o r m á n y a sz in tén fehér. P e h é r sz íneze tén k í v ü l fe jének 
alakja is fe l tűnő, sokkal kisebb és r ö v i d e b b ugyanis a 
rendesnél , ső t agyara is korcs. Alsó agyara csak k ö r ü l ­
belül k é t és fél c e n t i m é t e r r e á l l t k i az á l lkapocsbó l , 
nagyon gyenge és tompa ; testalkata — k i v é v e fejét —-
rendes volt . Csontozata erősen fejlett, l ába i , b á r rendesek, 
a r á n y l a g nagyok. Testhossza és v a s t a g s á g a rendes, 
izomzata erős . A k a n a h a j t á s b a n egy m á s i k rendes, 
szépen fejlett d i sznóva l vo l t e g y ü t t , annak n e m é t nem 
s ikerül t megá l l ap í t an i , de a v a d á s z a t i dőpon t j ábó l — 
bugás ideje vol t — k ö v e t k e z t e t h e t ő , hogy az e l m e n e k ü l t 
d isznó alighanem koca vol t . A k ö z l e m é n y megemlékez ik 
a r ró l is, hogy néha i Jureczky Nándor jolsvai gyógy­
szerész, ismert v a d á s z a t i í ró — ak i ugyanezen a jo lsvai 
t e rü l e t en 1913—1929 é v e k s o r á n százt íz v a d d i s z n ó t 
l ő t t — 1913-ban sz in tén l ő t t egy fehér v a d d i s z n ó t , 
amelyrő l — sajnos — csak egy fénykép maradt emlék ­
nek. Chrenko szerint a most elejtett vadkan csenevész 
p é l d á n y volt , mert szerinte a v a d d i s z n ó ese tében a korcsos-
ság egyik faja a fehér szín, ami egyes szervek festék­
anyagszegénységének k ö v e t k e z m é n y e . 

Chrenko közléséhez m i n d a »Vadászlap,« m i n d pedig 

t á r s l ap j a , a »Lovec« h a s á b j a i n t ö b b e n hozzászó l t ak . 
A »Lovec« f e b r u á r 1. ( X I . 4.) s z á m á n a k 11. o lda l án első­
nek Vadas József szól az é rdekes t á r g y h o z és nem hiszi , 
hogy ebben az esetben igazi a lb in izmusró l , vagyis 
f e s t ék an y ag h i án y ró l van szó, hanem a rendel lenessége t 
vad- és ház id i sznó k ö z ö t t t ö r t é n t ke resz teződésnek 
tudja be. Ennek a v é l e m é n y é n e k a l á t á m a s z t á s á r a el­
mond egy r égebb i esetet is, amely szerint a m . k i r . 
fö ldművelésügyi m i n i s z t é r i u m rendelkezése fo ly tán 1903-
ban h i v a t á s o s vadász i minőségben Gödöl lőn egy udvar i 
v a d á s z a t o n vett rész t , ezen a v a d á s z a t o n s z in t én egy 
hason ló fehér v a d d i s z n ó t lő t t ek . E z kö rü lbe lü l négy­
ö téves volt , kizsigerelve 230 k i ló t nyomott . Sör té je 
l á g y a b b volt , min t egy rendes vadd i sznóé , teste fehér 
vol t , n é h á n y s z ü r k e folt tal , csülkei és o r m á n y a sz in tén 
teljesen fehér, feje r ö v i d e b b és kisebb volt , hason ló ­
képen agyarai is, m á s k ü l ö n b e n rendes v a d d i s z n ó n a k 
l á t s zo t t . E r r e a vadd i sznó ra , amikor a h a j t á s b a k e r ü l t , 
f e lh ív ták őfelsége Ferenc József f igyelmét is, ak i azon­
ban nem vol t h a j l a n d ó erre a d i sznóra lőni és elrendelte, 
hogy a személyze t ejtse el. A k k o r m e g á l l a p í t o t t á k , 
hogy m é g 1893-ban a t e r ü l e t e n k é t ház id i sznó k ó b o r o l t 
el, azokat elvadult á l l a p o t b a n k é t év m u l t á n ugyanott 
le is lő t t ék . Ezek a ház id i sznók v a d d i s z n ó k k a l keresz teződ­
tek és u t ó d a i k is voltak, mert 1903-ban Rajcsány udvar i 
fővadászmes t e r hatalmas gödöllői k e r t j é b e n m é g hat 
malac élt , ebből a h a t b ó l h á r o m ugyanazokat a jelleg­
zetességeket viselte, amelyeket az e m l í t e t t fehér vad­
d isznón t a l á l t a k ; biztos t e h á t , hogy az a gödöl lői fehér 
v a d d i s z n ó a t t ó l a k é t elvadult ház id i sznótó l s z á r m a z o t t 
és hogy t u l a j d o n k é p e n keresz teződésrő l vol t szó. Vadas 
szerint az igazi albinizmus, vagyis f e s t é k a n y a g h i á n y 
m á s t ü n e t , nem keresz teződés okozza, hanem egy mosta­
ná ig m é g ismeretlen — a k á r c s a k az e le fán tok ese tében 
is gyakran t a p a s z t a l h a t ó — elkorcsosodás . 

Chrenko a »Lovec« ápr i l is 1. ( X I . 7.) s z á m á b a n vá laszol 
Vadas-nak és h a t á r o z o t t a n ál l í t ja , hogy az elejtett 
p é l d á n y a lb inó vol t , mert — szerinte — a keresz tező­
d ö t t p é l d á n y o k r e c e h á r t y á j a mindig sz íneze t t , de ennek 
az a l b i n ó - p é l d á n y n a k n é h á n y t e n y é r n y i s z ü r k e folton 
k í v ü l sem bőrében , sem sör t é j ében , sem p a t á i b a n , 
sem r e c e h á r t y á j á b a n nem vol t f e s t ékanyag ja . E n n é l ­
fogva szeme vörös vol t , m i v e l r e c e h á r t y á j á b a n sem vol t 
f e s t ékanyag . 

Dux a »Vadászlap« m á r c i u s 15. ( X I . 6.) s z á m á b a n ezt 
a fehér v a d d i s z n ó t nem tar t ja a lb inónak , hanem »házikan 
á l t a l befedezett v a d d i s z n ó f iának«. Chrenko l e í rásá t 
k ü l ö n b e n h i á n y o s n a k is t a l á l j a , amennyiben az albiniz­
mus legjellegzetesebb b i z o n y í t é k á t , a piros szemet nem 
eml í t i . A z albinizmust nem tarja ko rc sosodásnak és 
kü lönösen a v a d d i s z n ó korcsosodásá ró l — tekintettel 
arra, hogy nagyon messzire e lkóborol s ezé r t a vé r ­
keve redés re s z á m o s lehetősége v a n — beszéln i sem lehet. 

A jolsvai a lb inó vadd i sznóese t ek rő l s z á n d é k o s a n 
í r t a m késve , mert be akar tam v á r n i a v i t a befejezését, 
hogy a r ró l is be számolhas sak . A jolsvai k é t a lb inó 
vadd i sznóese t h u s z o n h á r o m évi rejtett öröklés i i dőköz t 
mutat k i és azt hiszem, hogy ezek a rendellenes jolsvai 
v a d d i s z n ó k igen jó l be i l lenék az e m l í t e t t rendellenes 
sz íneze tű r ó k á k t a n u l m á n y á b a is. V é l e m é n y e m szerint 
e v a d d i s z n ó k ese tében is a rendellenes s z ínvá l t ozá s t 
rejtett öröklés i t ényező okozza és lehetséges , hogy Jo lsva 
v i d é k é n m é g m a is él egy vadd i sznócsa lád , amelyben ez 
az öröklés i t é n y e z ő megvan. 

Bohrandt Lajos 



Ezüstfák. N e v ü k e t a leveleket és az új h a j t á s o k a t 
bo r í t ó csillag- és pajzsszőrök okozta ezüs tös fémfényük­
ről k a p t á k . E g y csa ládba , az ezüstfafélék (Elaeagnaceae) 
csa lád jába tartoznak, s mindössze h á r o m nemze t s égük 
van, kö rü lbe lü l negyvenö t fajjal. Ezek közü l n á l u n k 

Amerikai-ezüstfa (Elaeagnus zúzmarában . Vadas Ernő felvétele. 

csak az E u r ó p á b a n és Ázs iában Angl iá tó l J a p á n i g 
te r jedő ezüs t töv i s (Hippophaé rhamnoides) honos. B u d a ­
pest mellett a káposz t á smegye r i h o m o k p u s z t á n n y á r o n 
ezüs tös l omb jáva l , ősszel g y ö n y ö r ű piros bogyóiva l , 
helyesebben á l c son tá ra iva l t ű n i k fel. I lyenkor a v i r ág ­
á rusok mint őszi d ísz t á ru l j ák . A z ezüstf a (Elaeagnus) 
l eg több faja Ázs iában honos, de a n á l u n k kertekben 
ü l t e t e t t keskenylevelű-ezüs t fa (Elaeagnus angustifólia) 
a Fö ldköz i - tenger v idékére is beterjed, a tö l t é sek kö tésére 
ü l t e t e t t amer ika i -ezüs t fa (Elaeagnus argentea) pedig 
é szakamer ika i . A m e r i k á b a n a c sa ládo t ezenk ívü l a 

bölényfa (Shepherdia) k é t faja képvisel i . A keskeny -
levelű-ezüst fa a középeurópa i kertekben a X V I I I . 
s z á z a d b a n terjedt e l , n á l u n k is ez a fa a család legismer­
tebb faja. Te rmeté rő l , lombjá ró l és gyümölcséről közön­
ségesen vado la j fának nevezik, ezt jelenti t u d o m á n y o s 

neve is : elaia az olajfa 
görög neve. A z ezüstfafélék 
gyümölcsé t a szakember á l -
c s o n t á r n a k nevezi, mert a 
tu la jdonképen i t e r m é s t a va -
cokserleg fogja körül , ennek 
belső ré tege érés u t á n el-
fásodik, a középső pedig el-
húsosodik . A csa lád minden 
fa jának gyümölcse ehe tő , 
mert a húsos r é t egben 
cukorszerű anyag, mannit és 
olaj van, azonk ívü l kü lön­
féle savak is vannak. E z é r t 
az ezüstfafélék ú g y n e v e z e t t 
bogyói t az ember m á r régi 
idők ó t a fogyasztja. E u r ó ­
p á b a n az ezüs t tövis piros 
bogyóiból az északi népek 
l e k v á r t főznek, és a ha l ­
levest is gyakran ezekkel a 
bogyókka l ízesít ik. K í n á b a n 
és J a p á n b a n a n á l u n k r i t ­
k á b b a n ü l t e t e t t sokvi rágú 
ezüstf a (Elaeagnus multi-
flora) honos, ennek vadon 
t e r m ő alakja fanyar ízű g y ü ­
mölcsöt terem, de a k ína i 
és j a p á n i kertekben olyan 
v á l t o z a t á t ü l t e t i k (var. 
edulis), amelynek gyümölcse 
nagyobb, édes és zamatos. 
Nyersen is fogyaszt ják , lek­
v á r h o z is keverik. A z ameri­
kai-ezüstfa gyümölcse ezüs­
tös , lisztes, fanyar, de élvez­
he tő . A keskenylevelű-ezüst -
fa sá rgás gyümölcse E l ő -
ázs iában és Ki sázs i ában ked­
velt eledel, kü lönösen a ker­
tekben ü l t e t e t t vá l t oza t é 
(var. orientális), ennek bo­
gyója akkora, mint az olajfáé 
és kellemes húsos . Olajtar­
talma is elég j e len tékeny , de 
olaja olyan s i lány, hogy sehol 
sem haszná l j ák . A X V I I I . 
s zázadban , amikor n á l u n k is 
kezdtek mindent hasznos í ­
tani , a keskenylevelű-ezüs t fa 

gyümölcséből is megkísé re l t ek olajat sajtolni. Korabinszky 
1786-ban »Földrajzi és áru lexikon* c ímű m u n k á j á b a n ír ja , 
hogy N a g y k á r o l y b a n a Gróf Károlyi-családkertjében olaj­
fák — te rmésze tesen keskenylevelű-ezüs t fák , vadola j fák — 
n ő t t e k és bogyó jukbó l a »legjobb« olajat sa j to l t ák . 
A va ló ságban az olaj o lyan s i l ány volt , hogy a kísér­
lettel csakhamar felhagytak. Hason ló e r edménnye l j á r t 
napjainkban Pa l e sz t inában az oda te l ep í t e t t zs idók kísér­
lete a keskenylevelű-ezüst fa o l a j ának hasznos í t á sá ra . 
N á l u n k k ü l ö n b e n m é g azt is kevesen t ud j ák , hogy a »vad-
olajbogyó« é lvezhető gyümölcs . Rapaics R. 



Nagyvárosi szobanövények. A nagyvá ros i ember sokat 
bosszankodik szobanövénye ive l . Ennek az az oka, l iogy 
a n ö v é n y e k e t nem a n a g y v á r o s i l a k á s feltételei szerint 
vá logat ja meg. A szobanövények életében döntő tényező 
a szoba téli hőmérséklete. R é g i i d ő k b e n mind ig vol t a 
h á z b a n t é l en fű te t l en szoba, ahol a h ő m é r s é k l e t nem 
száll t le a fagypontra, de nem is emelkedett ö t — t í z fok 
fölé. E z a szobai k ö r n y e z e t a Fö ldköz i - t enge r mel lékéről 
s zá rmazó , ú g y n e v e z e t t h idegház i n ö v é n y e k n e k , a narancs­
nak, oleandernek, rozmaringnak és m á s o k n a k , va lamin t 
a fokföldi n ö v é n y e k n e k igen jól megfelelt. Ezek a fajok 

Bókoló-tincsi (Billbergia nutans). 
Rapaics Raymundné felvétele. 

ugyanis té len hason ló h ő m é r s é k l e t e n pihennek és a r á n y l a g 
kevés vizet k í v á n n a k . A n a g y v á r o s i l a k á s b a n azonban 
nincsenek fű te t len szobák , ső t korunkban a k ö z p o n t i 
fűtés a s z o b á k b a n a r á n y l a g magas egyenletes hőmérsék ­
letet tart. A z i lyen l a k á s b a n é j j e l -nappa l 25 fok a meleg. 
E z a meleg az e m l í t e t t n ö v é n y e k e t m e g a k a d á l y o z z a a 
té l i p ihenésben , s ezé r t hamarosan elpusztulnak. A nagy­
város i embernek t e h á t új s z o b a n ö v é n y e k r e v a n szük­
sége, s ezeket a m e l e g h á z b a n ke l l megkeresnie. Sok 
melegházi n ö v é n y ü n k van , de nem m i n d alkalmas szoba­
n ö v é n y n e k , hanem csak azok, amelyek a té l i meleg 
szoba száraz levegőjét e l tű r ik . I lyen ugyan kevesebb 
van, de elég ahhoz, hogy a n a g y v á r o s i l a k á s se né lkülözze 
té len a n ö v é n y - és v i rágd ísz t . N é h á n y a t r ö v i d e n ismer­
t e t ü n k . I lyen p é l d á u l a tigriske (Sansevieria). Leg­
kedveltebb a ceiloni-tigriske (Sansevieria zeylancia), 
amelyet keresztben cs íkozot t , k a r d a l a k ú leveleiről k ö n n y ű 

fe l ismerni ; v a n o lyan v á l t o z a t a is, amelynek leveleit 
s á rga szegély t a r k í t j a . Nagyon edzett a nyá r s l eve lű -
tigriske (Sansevieria cylindrica) is, ennek levelei hengere­
sek, hegyesek. N y á r o n a t i g r i skéknek hatalmas és illatos 
v i r á g z a t u k v a n s egyes v i r ága ibó l k a r á c s o n y i g is e l t a r t ó , 
szép piros b o g y ó k fej lődnek. É r t é k e s n a g y v á r o s i szoba­
n ö v é n y a t incsi (Billbergia) is, kü lönösen a bókoló- t incs i 
(Billbergia nutans), amely ezt a je l lemző n e v é t lehaj ló 
v i r á g z a t á r ó l kapta . Té len v i rágz ik , v i r á g z a t a nagyon 
tarka, színei jól illenek ko rmik b ú t o r z a t á h o z . J ó l telelnek 
meleg s z o b á b a n egyes á loék is, kü lönösen a f a t e r m e t ű -
áloé (Aloe arborescens). H i b á j a , hogy nagyra n ő , de 
t ö v é n b ő v e n sarjadzik és sar ja iból k ö n n y ű új p é l d á n y o k a t 
nevelni. É r t é k e s n a g y v á r o s i s z o b a n ö v é n y a borsika 
(Peperomia), a fűszernek h a s z n á l t ind ia i bors rokon 
nemze t sége is. A t ö r p e - b o r s i k a (Peperomia Verschaffeltii) 
levelei p a j z s a l a k ú a k , sö té tzö ld- és e z ü s t m á r v á n y z a t ú a k . 
Levé lze t é t minden n y á r o n ú j r a vá l t j a , de té len ü d é n 
megőrz i . A k i n a g y v á r o s i l a k á s á b a n ezeket a n ö v é n y e k e t 
tartja, nem bosszankodik ve lük , hanem ö r ö m e tel ik 
s zépségükben és fe j lődésükben. 

Rapaics R. 

K Ö N Y V E K R Ő L 

Waldemar Gráf von Schwerin : In den Jagdgründen 
der Mongoléi. J . Neumann-Neudamm k i a d á s a ; á r a 
v á s z o n k ö t é s b e n 5 -50 M á r k a . 

A v a d á s z i r o d a l o m ú j a b b a n megjelent t e r m é k e i közü l 
t a l á n egyik sem k ö t i le annyi ra f igye lmünke t , m in t 
Schwerin gróf v a d á s z u t a z á s á n a k le í rása . Mongó l i ában , 
a k í n a i b i rodalom belse jében v a d á s z o t t 1936-ban. M a , 
amikor a j a p á n csapatok bevonulnak K í n a fővá rosába , 
amikor az összes napilap a re j t é lyes K í n a vonag lása i ró l 
szóló h í r e k e t hozza, amikor K í n a észak i és déli részének 
m e g h a s o n l á s a fo ly tán J a p á n a sokezeréves birodalmat 
jogara a lá hajtja, szinte m e g d ö b b e n ü n k a gondolaton, 
hogy egy eu rópa i ember éppen K í n á b a utazik v a d á s z n i , 
s azé r t , hogy az ott élő ó r i á s juhok p o m p á s t ró feá já t 
elhozhassa m a g á v a l , szinte a k ö z é p k o r b a illő kalandok­
ban és veszé lyekben v a n része. Vadász fegyvere i t igen 
nagy nehézségek á r á n v isz i be a re j t é lyes o r szágba , s 
ot t a legnagyobb né lkülözések k ö z ö t t r a b l ó k és m a r t a l ó c o k 
k ö z ö t t bu jká l . 

Schwerin gróf k ö n y v e nemcsak a v a d á s z n a k é rdekes 
o l v a s m á n y ; az egysze rű v a d á s z u t a z á s kalandjai fény­
szórók m ó d j á r a v i l á g í t a n a k a l egendás K í n a belső 
bajaiba, és é r t h e t ő v é teszik az u to l só év t i zedek gyászos 
fe j leményei t , t a l á n m é g jobban és v i l á g o s a b b a n egy 
bölcs po l i t ika i é r tekezésnél . 

V a d á s z a t i s z e m p o n t b ó l Mongó l i ának l egé rdekesebb 
vadja az ó r i á s juh (Ovis ammon mongolica), ennek elejtése 
vo l t Schwerin gróf főcélja. E z a j u h k o p á r hegyeken él, 
megköze l í tése nehéz feladat, v a d á s z a t a t e h á t izgalmas. 
Schwerin gróf kedves közve t l enségge l í r j a le v a d á s z a t a i t , 
e lőadása egysze rű és ősz in te . 

M á s o d s o r b a n a nahur, vagyis a kék ju l i (Pseudois 
nayaur) é rdekes , ebbő l Schwerin gróf ú t i t á r s á n a k , 
Seilern Antal g ró / -nak s i k e r ü l t egy k ivá ló p é l d á n y t 
elejtenie, éspedig o lyan hegységben , amelyben eddig a 
nahurt nem i smer t ék . Kőszá l i kec ské t (Capra Ibex 
sibirica) és ázsiai vapi t i t nem s ike rü l t elejtenie. Igen 
é rdekes , hogy t ö b b őze t l á t o t t , de elejteni egy bakot sem 
tudott . A mongól ia i őz (Capreolus Bedfordi) Schwerin 
gróf szerint sokkal jobban hason l í t az eu rópa i , m in t a 
sz ibér ia i őzhöz, a pygargus-hoz, noha agancsa a leg­
k i v á l ó b b e u r ó p a i őzagancsok m a g a s s á g á t is eléri . 
Schwerin gróf az őzeke t ama hegységek m é g bokros alsó 
részeiben t a l á l t a , amelyekben az Ovis ammon-ra v a d á s z o t t . 
K ü l ö n megjegyzi, hogy va lamennyi l á t o t t agancs, 
m a g a s s á g á h o z képes t , v é k o n y vol t . 

A k ö n y v e t s z á m o s igen jól s ike rü l t fényképfe lvé te l 
díszí t i . 

Boroviczény Aladár 
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A rózsanád (Canna indica), ez a régen elterjedt, 
nagyleve lű , magasszá rú , d ú s a n v i rágzó n ö v é n y szinte 
né lkü lözhe te t l enné v á l t m a g á n k e r t j e i n k b e n és köz­
kertjeinkben, főképen nagyobb v i r á g á g y a k beü l te tésé re . 

A rózsaiiád (Canna indica) v i rágzata . Szabó István felvétele. 

Á l l a t k e r t ü n k b e n s é t á n y a i n k t á g a s a b b szabad t e rü l e t én 
is kezde t tő l fogva ü l t e t j ük . A rózsafák övez te pázs i t ­
t á b l á k közepén , a nagy v i r á g á g y a k b a n a hatalmas, 
é lénkpiros rózsanádv i rágok egész n y á r o n , ősz kezde té ig 
v i r í t a n a k ; főképen ezek a d j á k a terjedelmes t e rü l e t 
virágos jel legét , r agyogó sz ínükke l é lénkí tve egyhangú­
ságát . A több i kisebb v i rágo t csak ezeknek kere tezésére , 
kisebb helyek be tö l tésére használ juk . 

A r ó z s a n á d gondozásáva l és ezzel kapcsolatban 
nemesí tésével , új fa j ták tenyésztésével a ke r tésze t év­
századok ó t a foglalkozik, ezé r t a hosszú idő során ennek 
a n ö v é n y n e k igen sok v á l t o z a t a keletkezett ; ezek 
növésükben , a levelek és v i rágok a l a k j á b a n és sz ínében 
kü lönböznek egymás tó l . Vi lágoszöldlevelű-c i t romsárga­
vi rágú, é lénkzöldlevelű-pi rosvirágú alakjain k í v ü l van­
nak rózsasz íná rnya la tú v á l t o z a t a i is. 

Tenyésztése á l l a t k e r t ü n k b e n évről-évre á l landó figyel­
met és t ü r e l m e t igénylő munka. G u m ó i n a k telel tetésével 
m e n t j ü k á t egyik évről a más ik ra , és a g u m ó k szét­
osz tásáva l szapor í t juk . A z őszi fagyok e lő t t a föld­
l abdáva l k i á so t t g u m ó k a t fagymentes, száraz , szellős 
helyen a földre vagy deszkapad ló ra egymás mellé á l l í tva , 
elrakjuk, a s z á r a k a t és leveleket néhány hét ig rajtuk 
hagyjuk, hogy a b e n n ü k t a r t a l é k o l t t áp l á l ék a g u m ó k b a 
v isszahúzódjék . I d ő n k é n t tisztogatjuk őket , az esetleg 
elrothadtakat kiselej tezzük. A te le l te tő helyiséget lehető­
leg menné l t ö b b e t szel lőztet jük és nagyon hideg napokon 
is csak 3—4 C fokra fűt jük, csak annyira, hogy a g u m ó k 
meg ne fagyjanak. Tú l fű tö t t helyiségben h a j t á s n a k 
indu lnának , s ez koratavaszi t o v á b b t e n y é s z t é s ü k r e ká ros 
ha t á s sa l lenne. 

A sikeresen á t te le l t g u m ó k a t február elején vagy 
közepén szapor í táshoz és melegágyi h a j t a t á s h o z kész í t jük 
elő. A rajtuk maradt földtől, az e lmúl t évből va ló gyö­
kerektő l és levélkéktől teljesen megt i sz t í tva , t ö b b részre 
vagdaljuk szét , ügyelve , hogy minden gumórészen leg­
a l á b b egy csúcsrügy maradjon. A gumórészeke t h á r m a s á ­
va l cserepekbe ü l t e t j ük és frissen rakott , j ó l »begyulladt« 
me legágyba tesszük, ahol n é h á n y h é t alatt kihajtanak. 
Ú j , zsenge növénye inke t fokozatosan szoktatjuk a 
szabad levegőhöz. A m i n t a fagy veszélye e lmúl t , cserepes­
től e g y ü t t szabad ég a lá helyezzük, majd m á j u s közepén 
á l landó he lyük re , v i r á g á g y a i n k b a ü l t e t j ük k i őket . 

Á l l a t k e r t ü n k b e n régebbi r ó z s a n á d v á l t o z a t a i n k h o z egy 
ú j a b b vá l toza tbó l is s ze r ez tünk n é h á n y g u m ó t . A »tűz-
varázs«-nak elnevezett, szép k ö z é p t e r m e t ű , zömöknövésű , 
vöröslevelű, égőpiros v i r ágú rózsanád nagyon te t sze tős 
és há lás , k é t - h á r o m évig t o v á b b t e n y é s z t v e úgy el­
szaporodott, hogy tavaly n y á r o n v i r ágágya ink nagyobb 
részét ezzel ü l t e t t ü k be. Király 

A tarajos-sül a t e s té t , főképen annak há tu l só harma­
d á t bor í tó , sa já t ságos t ü s k e r u h á z a t miat t kü lönös 
figyelmet é rdemel . A n y a k á t fedő szőrszálak i n k á b b 
sor teszerűek, a h á t r á b b levők ellenben to l l szá rvas tag­
ságú, húsz -huszonö t cen t imé te r hosszra, ső t ennél is 
hosszabb tüskék . E z a védekező és t á m a d ó fegyvere. 
Ezeket a t ü s k é k e t ugyanis bő r i zma iva l hirtelen fel tudja 
borzolni és ve lük , az ellenség felé há t r á lva , komoly 
sebeket ejt. A t ü s k é k igen l azán vannak a bőrben , s ha 
v a l a h o v á be leszúródnak , az á l la t rög tön elveszti őke t . 
R é g e b b e n azt h i t t ék , hogy tüské i t a bőrből k i is tudja 
nyi lazni , ez azonban csak mese, mert i z o m z a t á n a k 
ekkora ereje nincsen. A t á m a d ó sül nagyon szép és t a l á n 
kissé félelmetes l á t v á n y is, mert nemcsak tü ské i t szegzi 
a t á m a d ó n a k , hanem közben nagy harci zajt is csap 
azzal, hogy a f a rkán levő t ü s k é k e t egymáshoz ver i , 



Tarajos-sülök az á l la tker tben. Hölzel felvétele. 

A tarajos-sül tüskéi a m e g t á m a d o t t tuskóba akadtak. Hölzel felvétele. 

m i á l t a l sa já t ságos , csörgő zöre j t okoz, ső t ha nagyon 
haragos, röfögésszerű m é l y h a n g j á t is hallat ja és l ába iva l 
nagyot dobbant. Mindezt magunk is megf igye lhe t tük , 
amikor ugyanis először e r e s z t e t t ü k k i ő k e t k i fu tó jukba , a 
f a tuskó t benne e l lenségnek n é z t é k és olyan dühösen 
rohantak neki , hogy oldala csakhamar tele lett t ü skéve l . 
A le í rások szerint a t a ra jos -sü l éjjeli b a r a n g o l á s a k ö z b e n 
t ü s k é i t á l l a n d ó a n t á m a d ó á l l á sban tartja, sőt csörög is 
velük. N á l u n k ezt csak akkor teszi, amikor ingerlik, 

Aguti . Hölzel felvétele. 

e g y é b k é n t t ü s k é i t s i m á n a h á t á r a és f a r á r a fekteti. 
Ennek va lósz ínű m a g y a r á z a t a , hogy a fogságban he lyé t 
megszokja és tudja, hogy nincs mi tő l tartania, ellenben 
szabad helyen a b i z o n y t a l a n s á g és az el lenségtől va ló 
félelem á l l a n d ó a n védekezés re kényszer í t i . A fogságot 
nagyon jól t ű r i , kevéssel beér i , az eleségben nem v á l o ­
ga tós . J ó l is szaporodik, a te rhesség ideje kö rü lbe lü l 
hetven nap. Külső leg a n ő s t é n y t a h í m t ő l igen nehéz 
m e g k ü l ö n b ö z t e t n i , legfeljebb a t e s t n a g y s á g és a t ü s k é k 
v a s t a g s á g a ad n é m i t á m p o n t o t . N á l u n k a vé le t len 
á r u l t a el n e m ü k e t . Ugyanis e g y ü t t tar tot tuk őke t az 
amerikai agut ikkal és csakhamar azt l á t t u k , hogy a 
sü lök közü l k e t t ő a n á l u k jóva l kisebb agutikat annyira 
p á r t f o g á s á b a vette, hogy á l l a n d ó a n rajtuk f e k ü d t e k 
és m é g enni se h a g y t á k ő k e t ; végü l a tú l ságos szeretet 
mia t t el kellett ő k e t vá l a sz t an i . E z a szeretet az anyai 
ösz tön m e g n y i l v á n u l á s a vol t és e l á ru l t a n ő s t é n y vol tukat . 
A ta ra jos -sü l hazá j a a Fö ldköz i - t enger p a r t v i d é k e és 
A f r i k a . E u r ó p á b a n Olaszország dél i részében, Szic í l iában, 
Görögországban és S p a n y o l o r s z á g b a n él. Szabó dr. 

A királykondor (Gypagus papa L.) — amint azt 
a t e r m é s z e t b ú v á r o k e g y b e h a n g z ó a n m o n d j á k — a leg­
szebb sz íneze tű keselyű. H á t a ha lványrózsasz ínű , s zá rnya , 
farka, fekete, melle, hasa fehér. N y a k á n szürke , bodros 
tol lgal lér van. Fe j é t fekete, röv id se r t ék bo r í t j ák . Feje 
teteje, t a r k ó j a , nyaka és a szeme fölöt t l évő szemölcsök 
vörösek. N y a k á n a k a to l lga l lé rhoz közel eső része, 
va lamint csőrének hegye, t o v á b b á a v i a s z h á r t y a és a 
fölöt te f i tyegő t a r é j na rancs sá rga . F ü l e t á j á n kékesszü rke 
bőr redője van. 

H a z á j a A m e r i k a ; Mexikó északi h a t á r v i d é k é t ő l 
Argen t ín iá ig honos. A hegyekben ezerötszáz m é t e r n é l 
magasabbra nem megy. A k i r á ly kondor igazi t a n y á j a 
az őserdő, vagy a s íkságok összefüggő nagyobb fa­
csoportja. K o p á r hegységekben vagy p u s z t a s á g o k o n nem 
t a r t ó z k o d i k . É j je l t ö b b e d m a g á v a l a fák ága in pihen. 

Királykondor a budapesti á l la tker tben . Hölzel felvétele. 



A királykondor feje. Hölzel felvétele. 

Csak ko rán reggel indul z s á k m á n y t keresni. A hajnali 
ó r á k b a n a dögöke t a kisebb kese lyűk serege lepi el, 
de ha a k i r á lykondor a helyszínen megjelenik, a több i 
m a d á r félreáll és l a k o m á j á t csak akkor folytathatja, 
ha a k i r á l y k o n d o r jó l l ako t t . 

A k i r á lykondor nemcsak fogságban, hanem h a z á j á b a n 
is igen r i tka m a d á r . A z á l l a tke r t igazga tóságának nagy 
nehezen s ikerü l t ké t p é l d á n y t beszereznie. A k o n d o r n á l 
kisebb, de elég nagy madarakat a kisebb ragadozó 
madarak egyik röpdé jébe he lyez tük el. A hosszú u t a z á s 
f á rada lma i nem visel ték meg őke t , új ot thonukban 
m i n d j á r t az ü lőfára telepedtek. Szomszéd ja ikka l — 
mintha azok ott sem v o l n á n a k — mit sem tö rőd tek . 
A m i n t magukra hagytuk őke t , az e lébük dobott lóhús t 
és p a t k á n y o k a t hamarosan e l fogyasz to t ták . 

Egy-egy a lkalommal mindig sokat esznek. Gyomruk 
a lenyelt t áp l á l ékka l megtelik és ökölnyi n a g y s á g ú r a 
k iduzzad. 

Nappa l r ö p d é j ü k kü l ső részében szabad ég alatt 
t a n y á z n a k . A z é j s zaká t v é d e t t , fedett helyen tö l t ik . 
Ápo ló jukka l j ó b a r á t s á g b a n vannak s amikor he lyüke t 
t a k a r í t j a , lassan l épkedve ide -odasé tá lnak és nyugodtan 
v á r j á k a munka befejezését. 

A k i r á l y k o n d o r — vagy a »keselyűk királya« — most 
elsőízben l á t h a t ó a budapesti á l l a tke r tben . Szombath 

A bütykös ásólúd (Tadorna tadorna L.) á l l a t k e r t ü n k ­
ből kö rü lbe lü l húsz évig h i á n y z o t t , de most megint 
ö t t a g ú csoportj a l á t h a t ó n á l u n k . Ezeket részben Cuxhaven-
böl, r észben pedig C. Hagenbeck németország i kereskedő­
től s ikerü l t csereüzlet r évén szereznünk. 

A m i k o r a H a m b u r g t ó l — B u d a p e s t i g t a r t ó hosszú 
u t a z á s u t á n szá l l í tó ládáikból k i e n g e d t ü k őke t , m i n d j á r t 
a friss vízzel telt medencébe totyogtak fürdeni . K ö z b e n 
s z á r n y u k k a l olyan erősen pacsko l t ák a vizet, hogy még 
a mennyezetre is felfröcskölték. A kü lönböző récék 
l á r m á s t á r s a s á g á b a n , a r é c e u d v a r b a n vannak elhelyezve. 
A bü tykös -á só lúd nevé t a csőre t ö v é n n ő t t je l lemző 
s z a r u n e m ű b ü t y ö k révén kapta. E g y é b k é n t jobban 
hason l í t a récékre , mint a ludakra. A l i g nagyobb a 
házirécénél . Alapszíne fehér, ezen élesen h a t á r o l t nagyobb 
fekete foltok vannak. Fekete a feje, a s z á r n y a és h á t á n a k 
egy része. Mellét és h á t á t pedig széles rozsdabarna sáv 
övezi . Csőre szép é lénkvörös . 

A bü tykös -á só lúd nagyon ragaszkodik a tengerhez. 
Óriási csapatokba ve rődve lepi el az Észak i - és Ke le t i ­
tenger partjait. A S k a n d i n á v partokon is tömegesen él. 
F ő k é p e n a tengerpartot szegélyező kisebb-nagyobb 
szigeteken szeret t a n y á z n i és kö l ten i . Csak télen vonul 
le a Fö ldköz i - tenger v idékére . Táp lá l éká t , a kisebb 
halakat, r á k o k a t és l ágy te s tű á l l a toka t is a t engerből 
szerzi meg. Nagyon szeret a p á l y a lka lmáva l a part i 
t ó c s á k b a n férgek u t á n kutatni . A friss tengeri és egyéb 
növényekbő l fogyaszt azonban leg többet . A különféle 
növényekbő l és m a g v a k b ó l kész í t e t t eleséget n á l u n k is 
szívesen fogadták . 

F é s z k é t — amit csak nagyon kevés m a d á r n á l tapasz­
tal tunk — földbe á so t t lyukakban épít i meg. Gyakran 

Hütykös-ásólúd. Hölzel felvétele. 

elhagyott r ó k a k o t o r é k b a n vagy az ü reg inyu lak lyuka i ­
ban rendezi be o t t h o n á t . A to jó a fészkét a saját k i t é p e t t 
pehelytollaival béleli k i , s ha ez kevés , a g u n á r pelyheiből 
is kicsipked. To l l a majdnem olyan jómmőségű , a k á r a 
d u n n a l ú d é . E z é r t a lakosság a fészkelő telepeket m á r 
régi idők ó t a s z á m o n t a r t j a és a tol lakat rendszeresen 
gyűj t i . V a d á s z a t á t is b e t i l t o t t á k és a tú lságos k izsák­
mányo lás tó l t ö rvénnye l védik . A toll e ladásából s zá rmazó 
jövede lmet mesterséges fészkelő lyukak készítésével is 
igyekeznek fokozni. A to jó a kö l tés ideje alatt annyira 
szelíd, hogy fészkéről el sem z a v a r h a t ó , mintha csak 
ház iá l l a t volna. Veszedelem esetén azonban fiókáit m é g 
a nagyobb á l la tok tó l is b á t r a n megvédi . F o g s á g b a n csak 
nagyon r i t k á n szokott köl teni . 

N é h á n y elkalandozott p é l d á n y t m á r h a z á n k b a n is 
megfigyeltek és lő t tek . Stokovszky 

Á l e j á r t e l ő f i z e t é s m e g ú j í t á s á r a 
posta takarék pénztári bef izetőlapot 

me l l éke lünk . 

„ A T E R M É S Z E T " 
1937. évfolyamának bekötési táblája 

vászonból , arany-nyomással 
2 pengő beküldése ellenében 
kapható kiadóhivatalunkban. 
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Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a 



A P R Ó H I R D E T É S E K 
Az apróhirdetés minden szava 20 f.; előfizetőknek 10 f. 
A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő ; 

előfizetőknek 1 pengő. 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, XIV., 
küldendő. 

Drótkosárban nevelt és azzal e lü l t e the tő 120—180 cm 
magas Picea pungens fenyőfák olcsón k a p h a t ó k . 
Meg tek in the tők és előre k i v á l a s z t h a t ó k : TIT. ker., 
Áfonya-u tca 4. sz. alatt. 11-es a u t ó b u s z . 

Almás i Balogh L o r á n d . 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszti: Mágócsy-Dietz 
Sándor és Zimmermann Gusztáv köz reműködéséve l 
Gombocz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesztőség és 
k i adóh iva t a l : Budapest, V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . , 
I s t v á n - ú t 2. Hiva ta los ó r á k hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 
d . u . 3—5 óra közö t t . Telefon : 142-474. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los ó r ák hé t főn 
és c sü tö r tökön d. u . 3—5 óra közö t t . 

Magyarfajta Kutyákat Tenyésztők Egyesülete Budapest, 
V I I . , ker., I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los 
ó r á k mindennap d . u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . 

Magyar Dobertnannosok t i t ká r i l ű v a t a l a Budapest, 
V I I I . , Baross-utca 77. Te le fon: 141-378 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szö­
vetsége Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142—474. 

Pedigrés hím pulikölykök e ladók . Simon Gyula Kispest I I , 
P a n n o n i a - ú t 13/a. 

A szerkesz tésér t és k i a d á s é r t felelős : Nadler Herbert . 

A „ C H I N O I N " állatgyógyszerek megbízható hatásúak! 

Kebal II. az orsóférgesség biztos gyógyszere, 1 
Taekil a galandférgekel elhajtja, / 
Pekk és Hizan angolkór ellen, 
Karodor sebhiníőpor 

a sebek gyors gyógyulását elősegíti, 
Cadogel bőrgyulladás gyógyszere, 
Koplin rühösség ellen, 
KIrbek a bolhákat és tetveket megöli, 

kutyák 
részére 

minden 
állat 

részére 

Kérdezze meg á l l a t o r v o s á t ! Kaphatók az összes g y ó g y s z e r t á r a k b a n ! 

Bővebb felvilágosítással szolgál: 
„ C H I N O I N " 

gyógyszer é s vegyészen termékek gyára r.-l., Újpest. 
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HIRSCHLER MIKSA VASUZLETE 

Budapest, VI., Szondy-utca 54. 

L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

Mindennemű kertészeli és 
gazdasági eszközök. 

Háztartási cikkek. 

Épület- és bútorvasalások. 

Telefon: 117-528 Üveg- és porcellánáru, 

Hirdessünk 
„A Természete-ben 

SCHEINER GYULA „STADION" Budán, ll. f Margit-krr. 59. 
Az Átrium filmpalota mellett. ^ Telefon: 154-804, 1é6-572 

Sport-, tornaterem-, játSZÓtérfelSZerelések és iskolaberendezések. Hatóságok szállítója. Viszonteladók engedményt kapnak. Katalógust küldök. 
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LOVAGLÓ- ÉS HAJTÓISKOLA 

az Á L L A T K E R T B E N ! 

L O V A G L Á S : egyénenként és osztályban, alapgyakorlatok, iskolalovaglás futó­
szárral, kengyellel és kengyel nélkül, haladók tereplovaglása stb. 

H A J T Á S : gyermekek hajtása egyes-, kettes-, négyes- és ötösfogatokkal. 
Az állatkerti belépődíjon vagy évi bérletjegy árán felül : 

1. 40 percig tartó lovaglásért, egy, vagy kétlovas kocsi hajtásáért 
kezdőknek és haladóknak 2 pengő 50 fillér; 

2. 20 jegyet tartalmazó jegyfüzet ára 40 pengő ; 

3. Tereplovaglás esetenként és személyenként 5 pengő. 

SZAKSZERŰ TANÍTÁS kezdők és haladók számára csütörtök kivételével naponta 
reggel 7-től 10-ig és délután 4-től 7-ig. 

E L S Ő R E N D Ű B E T A N Í T O T T L O V A K ! 
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A SZÉKESFŐVÁROSI ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERT 

fpálmaházában délszaki növények gazdag gyűjteménye, 

az akváriumban tengeri- és édesvízi állatok, 

la k ígyóházban óriás- és mérgeskígyók, gyíkok, békák, teknősök 
és díszhalak láthatók. 

BELÉPŐDÍJ: Felnőtteknek 20 fillér, 10 éven aluli gyermekeknek 10 fillér. 
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